
ΣΧΟΛΗ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ∆ΟΚΙΜΩΝ 
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∆ΙΕΘΝΗΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ  
ΠΡΟΣ ΑΠΟΦΥΓΗ ΣΥΚΡΟΥΣΕΩΝ ΣΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ 

ΜΕΡΟΣ Α – ΓΕΝΙΚΑ 

Κανόνας 1 
Εφαρµογή 

(α) Οι κανόνες αυτοί θα εφαρµόζονται από όλα τα πλοία, που 
πλέουν τόσο σε ανοικτή θάλασσα όσο και σε όλα ανεξαιρέτως τα 
ύδατα, τα οποία µπορούν να διαπλέουν ποντοπόρα πλοία. 

INTERNATIONAL REGULATIONS  
FOR PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972 

PART A – GENERAL 

Rule 1 
Application 

(a) These Rules shall apply to all vessels upon the high seas and 
in all waters connected therewith navigable by seagoing vessels. 

(β) Καµιά απολύτως διάταξη των παρόντων κανόνων δεν µπορεί 
να εµποδίζει την εφαρµογή ειδικών διατάξεων, τις οποίες θεσπίζει 
αρµόδια Αρχή και οι οποίες έχουν σχέση µε όρµους αγκυροβολίας 
έξω από τα λιµάνια, µε λιµάνια, ποτάµια, λίµνες ή εσωτερικές υδάτινες 
οδούς, οι οποίες συνδέονται µε την ανοικτή θάλασσα και είναι 
διαπλεύσιµες από ποντοπόρα πλοία. Τέτοιου είδους ειδικές διατάξεις 
θα προσαρµόζονται, κατά το δυνατόν περισσότερο, προς τους 
παρόντες κανόνες. 

(b) Nothing in these Rules shall interfere with the operation of 
special rules made by an appropriate authority for roadsteads, 
harbours, rivers, lakes or inland waterways connected with the high 
seas and navigable by seagoing vessels. Such special rules shall 
conform as closely as possible to these Rules. 

(γ) Οι διατάξεις των παρόντων κανονισµών δεν πρέπει να 
εµποδίζουν την εφαρµογή ειδικών κανόνων, που θεσπίζονται από την 
κυβέρνηση οποιουδήποτε κράτους και που αναφέρονται: 

- Σε πρόσθετους φανούς θέσεως ή ορατής συνεννοήσεως. 
- Σε σχήµατα ή ηχητικά σήµατα µε σειρήνα πολεµικών πλοίων 

και πλοίων που πλέουν σε νηοποµπή. 
- Σε πρόσθετους φανούς θέσεως ή ορατής συνεννοήσεως ή 

σε σχήµατα αλιευτικών πλοίων που αλιεύουν κατά στολίσκους. 
Οι πρόσθετοι αυτοί φανοί θέσεως ή ορατής συνεννοήσεως και τα 
σχήµατα ή σήµατα σειρήνας θα είναι, όσο αυτό είναι δυνατόν, τέτοια, 
ώστε να µη µπορούν να εκληφθούν κατά λάθος, σαν τον 
οποιοδήποτε φανό, σχήµα ή σήµα, που καθιερώνεται σε άλλο σηµείο 
των παρόντων κανονισµών. 

(c) Nothing in these Rules shall interfere with the operation of 
any special rules made by the Government of any State with 
respect to additional station or signal lights, shapes or whistle signals 
for ships or war and vessels proceeding under convoy, or with 
respect to additional station or signal lights, shapes or whistle signals 
shall, so far as possible, be such that they cannot be mistaken for 
any light, shape or signal authorized elsewhere under these Rules. 

(δ) Από τον Οργανισµό µπορεί να υιοθετούνται συστήµατα 
διαχωρισµού της κυκλοφορίας σύµφωνα µε τους σκοπούς που 
εξυπηρετούν οι παρόντες κανονισµοί. 

(d) Traffic separation schemes may be adopted by the 
Organization for the purpose of these Rules. 

(ε) Οποτεδήποτε µια ενδιαφερόµενη κυβέρνηση κρίνει ότι ένα 
πλοίο ειδικής κατασκευής ή ειδικού προορισµού δεν µπορεί να 
συµµορφωθεί πλήρως προς τις διατάξεις οποιουδήποτε από τους 

(e) Whenever the Government concerned shall have 
determined that a vessel of special construction or purpose cannot 
comply fully with the provisions of any of these Rules with respect to 
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παρόντες κανόνες, οι οποίοι έχουν σχέση µε τον αριθµό, τη θέση, την 
απόσταση ή το τόξο ορατότητας των φανών ή των σχηµάτων, 
καθώς επίσης και µε την τοποθέτηση και τα χαρακτηριστικά των 
συσκευών ηχητικών σηµάτων, τότε το συγκεκριµένο πλοίο θα 
συµµορφώνεται προς άλλες, όµοιες διατάξεις, σχετικές µε τον αριθµό, 
τη θέση, την απόσταση ή το τόξο ορατότητας των φανών ή των 
σχηµάτων, καθώς επίσης και µε την τοποθέτηση και τα 
χαρακτηριστικά των συσκευών ηχητικών σηµάτων, τις οποίες η 
συγκεκριµένη κυβέρνηση κρίνει ότι πληρούν όσο το δυνατόν 
περισσότερο τις απαιτήσεις των παρόντων κανόνων. 

the number, position, range or arc of visibility of lights or shapes, as 
well as to the disposition and characteristics of sound-signalling 
appliances, such vessel shall comply with such other provisions in 
regard to the number, position, range or arc of visibility of lights or 
shapes, as well as to the disposition and characteristics of sound-
signalling appliances, as her Government shall have determined to 
be the closest possible compliance with the Rules in respect of that 
vessel. 

 
Κανόνας 2 
Ευθύνη 
 
(α) Καµιά διάταξη των παρόντων κανόνών δεν απαλλάσσει το 
οποιοδήποτε πλοίο ή τον πλοιοκτήτη ή τον πλοίαρχο ή το πλήρωµά 
του από τις συνέπειες οποιασδήποτε αµέλειας ως προς τη 
συµµόρφωση προς τους παρόντες κανόνες ή αµέλειας ως προς τη 
λήψη οποιωνδήποτε προληπτικών µέτρων, τα οποία υπαγορεύονται 
από την κοινή ναυτική εµπειρία ή από τις ειδικές συνθήκες της 
συγκεκριµένης περιστάσεως. 

  
Rule 2 
Responsibility 
 
(a) Nothing in these Rules shall exonerate any vessel, or the 
owner, master or crew thereof, from the consequences of any 
neglect to comply with these Rules or the neglect of any 
precaution, which may be required by the ordinary practice of 
seamen, or by the special circumstances of the case. 

(β) Κατά την εφαρµογή και τη συµµόρφωση προς τους παρόντες 
κανόνες, πρέπει να δίνεται η πρέπουσα προσοχή σε όλους τους 
κινδύνους της ναυσιπλοΐας και των συγκρούσεων καθώς και σε 
οποιεσδήποτε ειδικές περιστάσεις, στις οποίες συµπεριλαµβάνονται 
και οι περιορισµοί των εµπλεκοµένων πλοίων, εξαιτίας των οποίων θα 
κρίνονταν αναγκαία η εκτροπή από τους παρόντες κανόνες, 
προκειµένου να αποφευχθεί άµεσος κίνδυνος. 

 (b) In construing and complying with these Rules due regard 
shall be had to all dangers of navigation and collision and to any 
special circumstances, including the limitations of the vessels 
involved which may make a departure from these Rules necessary 
to avoid immediate danger. 

 
Κανόνας 3 
Γενικοί ορισµοί 
 
Για τους σκοπούς των παρόντων κανόνων ισχύουν οι ακόλουθοι 
ορισµοί εκτός εάν το κείµενο απαιτεί διαφορετικά: 

  
Rule 3 
General definitions 
 
For the purpose of these Rules, except where the context otherwise 
requires: 

(α) H λέξη « πλοίο » περιλαµβάνει κάθε περιγραφή πλωτού µέσου 
– µεταξύ των oποίων περιλαµβάνονται και τα χωρίς εκτόπισµα σκάφη, 
WIG σκάφη καθώς και τα υδροπλάνα – το οποίο χρησιµοποιείται ή 
µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως µέσο µεταφοράς στο νερό. 

 (a) The word “vessel” includes every description of water craft, 
including non-displacement craft, WIG craft and seaplanes, used or 
capable of being used as a means of transportation on water. 

(β) Ο όρος « µηχανοκίνητο πλοίο » σηµαίνει κάθε πλοίο που 
προωθείται µε µηχανές. 

 (b) The term “power-driven vessel” means any vessel propelled 
by machinery. 

(γ) Ο όρος « ιστιοφόρο πλοίο », σηµαίνει κάθε πλοίο, που κινείται  (c) The term “sailing vessel” means any vessel under sail 
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µε ιστία, υπό την προϋπόθεση ότι η τυχόν εγκατεστηµένη σ' αυτό 
µηχανή προώσεως δεν χρησιµοποιείται. 

provided that propelling machinery, if fitted, is not being used. 
 

(δ) Ο όρος « πλοίο ασχολούµενο µε την αλιεία », σηµαίνει κάθε 
σηµαίνει κάθε πλοίο που αλιεύει µε δίκτυα, ορµιές, γρίπους ή άλλη 
αλιευτική συσκευή, η oποία περιορίζει την ικανότητα ελιγµών του. ∆εν 
περιλαµβάνει όµως πλοίο που αλιεύει µε συρόµενες ορµιές (συρτή) ή 
άλλη αλιευτική συσκευή, η οποία δεν περιορίζει την ικανότητα ελιγµών 
του. 

 (d) The term “vessel engaged in fishing” means any vessel 
fishing with nets, lines, trawls or other fishing apparatus which restrict 
manoeuvrability, but does not include a vessel fishing with trolling 
lines or other fishing apparatus which do not restrict 
manoeuvrability. 

(ε) Η λέξη « υδροπλάνο » περιλαµβάνει κάθε αεροσκάφος, που, 
είναι σχεδιασµένο να κινείται στο νερό. 

 (e) The word “seaplane” includes any aircraft designed to 
manoeuvre on the water. 

(στ) Ο όρος « ακυβέρνητο πλοίο » σηµαίνει κάθε πλοίο το οποίο 
λόγω κάποιας εξαιρετικής περιστάσεως, αδυνατεί να χειρίσει µε τον 
τρόπο που απαιτείται από τους παρόντες κανόνες και εποµένως είναι 
αδύνατο να αποµακρυνθεί από την πορεία άλλου πλοίου. 

 (f) The term “vessel not under command” means a vessel which 
through some exceptional circumstances is unable to manoeuvre 
as required by these Rules and is therefore unable to keep out of the 
way of another vessel. 

(ζ) Ο όρος « πλοίο περιορισµένης ικανότητας χειρισµών », 
σηµαίνει κάθε πλοίο, το οποίο, λόγω της φύσεως της εργασίας του, 
έχει περιορισµένη ικανότητα χειρισµών σύµφωνα µε τους παρόντες 
κανόνες και εποµένως του είναι αδύνατο να αποµακρυνθεί από την 
πορεία άλλου πλοίου. Ο όρος «πλοία περιορισµένης ικανότητας 
χειρισµών» θα περιλαµβάνει, χωρίς αυτό να είναι περιοριστικό: 

(i) Πλοίο που ασχολείται µε την τοποθέτηση, τη συντήρηση 
ή αφαίρεση ναυτιλιακού βοηθήµατος, υποβρυχίου ή 
αγωγού. 

(ii) Πλοίο πoυ ασχολείται µε επιχειρήσεις ελέγχου του βυθού 
ή εκβαθύνσεως καθώς και µε υδρογραφικές ή 
υποβρύχιες επιχειρήσεις. 

(iii) Πλοίο που ασχολείται µε τον ανεφοδιασµό εν πλω ή µε 
τη διαπεραίωση εν πλω σε άλλο πλοίο προσώπων, 
εφοδίων ή φορτίου. 

(iv) Πλοίο που ασχολείται µε την απονήωση ή προσνήωση 
σκαφών. 

(v) Πλοίο που ασχολείται µε επιχειρήσεις ναρκαλιείας. 
(vi) Πλοίο που ασχολείται σε επιχείρηση ρυµουλκήσεως, 

λόγω της οποίας εµποδίζονται σοβαρά το ρυµουλκό και 
το ρυµουλκούµενο πλοίο ως προς την ικανότητά τους 
να παρεκκλίνουν από την πορεία τους. 

 (g) The term “vessel restricted in her ability to manoeuvre” 
means a vessel which from the nature of the work is restricted in her 
ability to manoeuvre as required by these Rules and is therefore 
unable to keep out of the way of another vessel. The term “vessels 
restricted in their ability to manoeuvre” shall include but not be 
limited to: 

(i) a vessel engaged in laying, servicing or picking up a 
navigation mark, submarine cable or pipeline; 

 
(ii) a vessel engaged in dredging, surveying or 

underwater operations; 
 
(iii) a vessel engaged in replenishment or transferring 

persons, provisions or cargo while underway; 
 
(iv) a vessel engaged in the launching or recovery of 

aircraft; 
(v) a vessel engaged in mine clearance operations; 
(vi) a vessel engaged in towing operation such as 

severely restricts the towing vessel and her tow in their 
ability to deviate from their course. 

(η) Ο όρος πλοίο « εµποδιζόµενο από το βύθισµά του », σηµαίνει 
µηχανοκίνητο πλοίο το οποίο, λόγω του βυθίσµατός του σε σχέση µε 
το βάθος και το πλάτος των υδάτων, στα οποία πλέει, περιορίζεται 
δραστικά ως προς την ικανότητά του να παρεκκλίνει από την πορεία 

 (h) The term “vessel constrained by her draught” means a 
power-driven vessel which, because of her draught in relation to the 
available depth and width of navigable water, is severely restricted 
in her ability to deviate from the course she is following. 
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που ακολουθεί. 
(θ) Ο όρος « εν πλω » σηµαίνει ότι ένα πλοίο δεν έχει ρίξει άγκυρα 
ή δεν έχει προσδεθεί µε την ακτή ή δεν έχει προσαράξει. 

 (i) The word “underway” means that a vessel is not at anchor, 
or made fast to the shore, or aground. 

(ι) Οι λέξεις « µήκος » και « πλάτος » ενός πλοίου σηµαίνουν το 
ολικό του µήκος και το µέγιστο πλάτος του. 

 (j) The words “length” and “breadth” of a vessel mean her 
length overall and greater breadth. 

(ια) Τα πλοία θα θεωρούνται « εν όψει αλλήλων » µόνο όταν το 
ένα µπορεί να γίνει οπτικά αντιληπτό από το άλλο. 

 (k) Vessels shall be deemed to be “ in sight of one another” only 
when one can be observed visually from the other. 

(ιβ) Ο όρος « περιορισµένη ορατότητα » σηµαίνει την 
οποιαδήποτε κατάσταση, κατά την οποία η ορατότητα περιορίζεται 
λόγω οµίχλης, αχλύος, χιονοπτώσεως, θυελλών, πυκνής βροχής, 
αµµοθύελλας ή άλλων συναφών αιτίων. 

 (l) The term “restricted visibility” means any condition in which 
visibility is restricted by fog, mist, falling snow, heavy rainstorms, 
sandstorms or any other similar causes. 

(ιγ) Ο όρος «Wing-In-Ground (WIG) σκάφος » σηµαίνει ένα 
πολλαπλών χρήσεων σκάφος το οποίο, στη βασική λειτουργία του, 
ίπταται κοντά στην επιφάνεια εκµεταλλευόµενο την επίδραση του 
surface-effect. 

 (m) The term “Wing-In-Ground (WIG) craft” means a multimodal 
craft which, in its main operational mode, flies in close proximity to 
the surface by utilizing surface-effect action. 
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ΜΕΡΟΣ Β – ΚΑΝΟΝΕΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΠΛΕΥΣΕΩΣ 
 

Τµήµα Ι – ∆ιαγωγή πλοίων σε οποιαδήποτε κατάσταση ορατότητας 
 
Κανόνας 4 
Εφαρµογή 
Οι κανόνες του παρόντος Τµήµατος των Κανονισµών εφαρµόζονται 
κάτω από οποιαδήποτε κατάσταση ορατότητας. 

  
PART B – STEERING AND SAILING RULES 

 
Section I – Conduct of vessels in any condition of visibility 

 
Rule 4 
Application 
Rules in this Section apply in any condition of visibility. 
 

 
Κανόνας 5 
Επιτήρηση (Look-out) 
Κάθε πλοίο θα τηρεί πάντοτε την πρέπουσα οπτική και ακουστική 
επιτήρηση (look-out), καθώς και επιτήρηση µε όλα τα διαθέσιµα 
κατάλληλα µέσα ανάλογα µε τις επικρατούσες περιστάσεις και 
συνθήκες, έτσι, ώστε να έχει πλήρη εκτίµηση της καταστάσεως και του 
κινδύνου συγκρούσεως. 

  
Rule 5 
Look-out 
Every vessel shall at all times maintain a proper look-out by sight and 
hearing as well as by all available means appropriate in the 
prevailing circumstances and condition so as to make a full 
appraisal of the situation and of the risk of collision. 

 
Κανόνας 6 
Ασφαλής ταχύτητα 

  
Rule 6 
Safe speed 

Κάθε πλοίο θα πλέει πάντοτε µε ασφαλή ταχύτητα, έτσι, ώστε να 
µπορεί να παίρνει τα πρέποντα και αποτελεσµατικά µέτρα προς 
αποφυγή συγκρούσεως και να ακινητεί µέσα στην ορισµένη για τις 
επικρατούσες περιστάσεις και συνθήκες απόσταση. 
Για τον καθορισµό της ασφαλούς ταχύτητας οι πιο κάτω παράγοντες 
θα είναι µεταξύ εκείνων οι οποίοι θα λαµβάνονται υπόψη: 

 Every vessel shall at all times proceed at a safe speed so that she 
can take proper and effective action to avoid collision and be 
stopped within a distance appropriate to the prevailing 
circumstances and conditions. In determining a safe speed the 
following factors shall be among those taken into account: 

(α) Από όλα τα πλοία: 
(i) Η κατάσταση ορατότητας. 
(ii) Η πυκνότητα κυκλοφορίας, στην οποία περιλαµβάνονται 

και οι συγκεντρώσεις αλιευτικών ή οποιωνδήποτε άλλων 
σκαφών. 

(iii) Η ικανότητα χειρισµών του πλοίου, ειδικότερα δε η 
απόσταση ακινητοποιήσεως και η ικανότητα στροφής 
κάτω από τις επικρατούσες συνθήκες. 

(iv) Η κατά τη διάρκεια της νύκτας παρουσία ανταύγειας 
(προβαλλοµένου φωτός), όπως αυτή που προέρχεται 
από φώτα της ξηράς ή από την ανάκλάση στο νερό των 
φώτων του ίδιου του πλοίου. 

(v) Η κατάσταση του ανέµου, της θάλασσας και του 

 (a) By all vessel: 
(i) the state of visibility; 
(ii) the traffic density including concentrations of fishing 

vessels or any other vessels; 
 
(iii) the maneuverability of the vessel with special 

reference to stopping distance and turning ability in 
the prevailing conditions; 

(iv) at night the presence of background light such as 
from shore lights or from back scatter of her own 
lights; 

 
(v) the state of wind, sea and current, and the proximity 
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ρεύµατος, καθώς και η ύπαρξη κοντά ναυτιλιακών 
κινδύνων. 

(vi) Το βύθισµα του πλοίου σε σχέση µε το υπάρχον βάθος 
των νερών. 

of navigational hazards; 
(vi) the draught in relation to the available depth of 

water. 

(β) Επί πλέον (πρέπει να λαµβάνονται υπόψη) από τα πλοία που 
διαθέτουν συσκευή ραντάρ σε λειτουργία: 

(i) Τα χαρακτηριστικά, η απόδοση και οι περιορισµοί 
(αποδόσεως) της συσκευής ραντάρ. 

(ii) Οποιοσδήποτε περιορισµός, που οφείλεται στη 
χρησιµοποιούµενη κλίµακα του ραντάρ. 

(iii) Η επίδραση της καταστάσεως της θάλασσας, του 
καιρού και των υπολοίπων πηγών παρεµβολών στον 
εντοπισµό µε το ραντάρ. 

(iv) Το κατά πόσο µπορούν να εντοπισθούν µε το ραντάρ 
µικρά πλοία, πάγοι και άλλα αντικείµενα, που επιπλέουν, 
σε επαρκή απόσταση.  

(v) Ο αριθµός, οι θέσεις και οι κινήσεις των πλοίων, που 
εντοπίζονται µε το ραντάρ. 

(vi) Η ακριβέστερη εκτίµηση της ορατότητας, η οποία είναι 
δυνατή όταν χρησιµοποιείται το ραντάρ για τον 
καθορισµό της αποστάσεως των γύρω πλοίων ή άλλων 
αντικειµένων. 

 (b)  Additionally, by vessels with operational radar: 
 
(i) the characteristics, efficiency and limitations of the 

radar equipment; 
(ii) any constraints imposed by the radar range scale in 

use; 
(iii) the effect on radar detection of the sea state, 

weather and other sources of interference; 
 
(iv) the possibility that small vessels, ice and other floating 

objects may not be detected by radar at an 
adequate range; 

(v) the number, location and movement of vessels 
detected by radar; 

(vi) the more exact assessment of the visibility that may 
be possible when radar is used to determine the 
range of vessels or other objects in the vicinity. 

 
Κανόνας 7 
Κίνδυνοι συγκρούσεως. 
(α) Κάθε πλοίο θα χρησιµοποιεί όλα τα διαθέσιµα και κατάλληλα 
µέσα, ανάλογα µε τις περιστάσεις και τις συνθήκες που επικρατούν, 
για να εκτιµήσει εάν υφίσταται κίνδυνος συγκρούσεως. Στην 
περίπτωση που υπάρχει οποιαδήποτε αµφιβολία, τότε ο κίνδυνος του 
είδους αυτού θα θεωρείται ότι υπάρχει. 

  
Rule 7 
Risk of collision 
(a) Every vessel shall use all available means appropriate to the 
prevailing circumstances and conditions to determine if risk of 
collision exits. If there is any doubt such risk shall be deemed to exist. 
 

(β) Πρέπει να χρησιµοποιείται κατάλληλα η συσκευή ραντάρ, 
εφόσον είναι εγκατεστηµένη και λειτουργεί. Στην πρέπουσα χρήση της 
περιλαµβάνεται και η ανίχνευση µε αυτήν σε µεγάλες αποστάσεις, για 
την έγκαιρη προειδοποίηση ότι υπάρχει κίνδυνος συγκρούσεως και 
για την υποτύπωση ραντάρ ή ισοδύναµη συστηµατική παρατήρηση 
των ανιχνευοµένων αντικειµένων. 

 (b) Proper use shall be made of radar equipment if fitted and 
operational, including long-range scanning to obtain early warning 
of risk collision exists. If there is any doubt such risk shall be deemed 
to exist. 
 

(γ) Συµπεράσµατα που βασίζονται σε ανεπαρκείς πληροφορίες, 
ιδιαίτερα δε, σε πληροφορίες που έχουν ληφθεί µέσω ραντάρ, πρέπει 
να αποφεύγονται. 

 (c) Assumptions shall not be made on the bases of scanty 
information, especially scanty radar information. 

(δ) Για να εκτιµηθεί αν υπάρχει κίνδυνος συγκρούσεως, µεταξύ 
εκείνων, που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη, είναι και τα εξής: 

 (d) In determining if risk collision exists the following 
considerations shall be among those taken into account: 
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(i) Θα θεωρείται ότι υφίσταται κίνδυνος συγκρούσεως, εάν 
η διόπτευση πυξίδας ενός πλοίου που προσεγγίζει δεν 
µεταβάλλεται αισθητά. 

(ii) Μπορεί καµιά φορά να υφίσταται κίνδυνος 
συγκρούσεως ακόµα και όταν είναι φανερά αισθητή 
αλλαγή της διοπτεύσεως. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα όταν 
προσεγγίζει πολύ µεγάλο πλοίο ή ρυµουλκούµενο 
αντικείµενο ή πλοίο σε µικρή απόσταση. 

 

(i) such risk shall be deemed to exist if the compass 
bearing of an approaching vessel does not 
appreciably change; 

(ii) such risk may sometimes exist even when an 
appreciable bearing change is evident, particularly 
when approaching a very large or a tow or when 
approaching a vessel at close range. 

 

Κανόνας 8 
Χειρισµοί προς αποφυγή συγκρούσεως 
 
(α) Οποιοσδήποτε χειρισµός που αποσκοπεί στην αποφυγή 
συγκρούσεως θα γίνεται σύµφωνα µε τους Κανόνες αυτού του 
Μέρους και πρέπει, εφόσον οι συνθήκες της συγκεκριµένης 
περιπτώσεως το επιτρέπουν, να είναι σαφής και ολοφάνερος 
(έκδηλος), να γίνεται έγκαιρα και να είναι σύµφωνος προς όσα 
υπαγορεύουν οι κανόνες της καλής ναυτικής τέχνης. 

 Rule 8 
Action to avoid collision 
 
(a) Any action taken to avoid collision, shall be taken in 
accordance with the Rules of this Part and shall, if the 
circumstances of the case admit, be positive, made in ample time 
and with due regard to the observance of good seamanship. 
 

(β) Οποιαδήποτε µεταβολή πορείας ή και ταχύτητας για την 
αποφυγή συγκρούσεως πρέπει, εφόσον οι συνθήκες της 
συγκεκριµένης περιστάσεως το επιτρέπουν, να είναι αρκετά µεγάλη, 
ώστε να γίνεται αµέσως αντιληπτή από το άλλο πλοίο, το οποίο 
παρατηρεί οπτικά ή µέσω ραντάρ. Μικρές διαδοχικές µεταβολές 
πορείας ή και ταχύτητας πρέπει να αποφεύγονται. 

 (b) Any alteration of course and/or speed to avoid collision shall, 
if the circumstances of the case admit, be large enough to be 
readily apparent to another vessel observing visually or by radar; a 
succession of small alterations of course and/or speed should be 
avoided. 

(γ) Εφόσον υπάρχει επαρκής θαλάσσιος χώρος, η µεταβολή και 
µόνο της πορείας µπορεί να αποβεί η πιο αποτελεσµατική ενέργεια για 
την αποφυγή προσεγγίσεως σε επικίνδυνη απόσταση. Αυτό 
προϋποθέτει ότι η ενέργεια γίνεται έγκαιρα, είναι ουσιαστική και δεν έχει 
ως αποτέλεσµα την επικίνδυνη προσέγγιση µε άλλο πλοίο. 

 (c) If there is sufficient sea-room, alteration of course alone may 
be the most effective action to avoid a close-quarters situation 
provided that it is made in good time, is substantial and does not 
result in another close-quarters situation. 

(δ) Ο χειρισµός που εκτελείται για την αποφυγή συγκρούσεως µε 
άλλο πλοίο πρέπει να είναι τέτοιος, ώστε να καταλήγει σε διέλευση 
από αυτό σε ασφαλή απόσταση. Η αποτελεσµατικότητα του 
χειρισµού πρέπει να ελέγχεται προσεκτικά έως ότου το άλλο πλοίο 
προσπεράσει (αντιπαρέλθει) οριστικά. 

 (d) Action taken to avoid collision with another vessel shall be 
such as to result in passing at a safe distance. The effectiveness of 
the action shall be carefully checked until the other vessel is finally 
past and clear. 

(ε) Όταν είναι απαραίτητο για την αποφυγή συγκρούσεως µε 
άλλο πλοίο ή όταν πρέπει να υπάρχει ευχέρεια χρόνου για την 
εκτίµηση της καταστάσεως, τότε το πλοίο πρέπει να ελαττώνει την 
ταχύτητά του ή να ακινητεί τελείως µε κράτηση ή αναπόδιση των 
µέσων προώσεώς του.  

 (e) If necessary to avoid collision or allow more time to assess 
the situation, a vessel shall slacken her speed or take all way off by 
stopping or reversing her means of propulsion. 

(στ) (i) Κάθε πλοίο που είναι υποχρεωµένο από οποιονδήποτε 
από τους παρόντες κανόνες να µην παρεµποδίζει τη 

 (f) (i)  A vessel which, by any of these Rules, is required not 
to impede the passage or safe passage of another 
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διέλευση ή την ασφαλή διέλευση άλλου πλοίου, πρέπει 
να χειρίζει έγκαιρα, όταν απαιτείται από τις συνθήκες 
της περιπτώσεως, για να παρέχει επαρκή χώρο για την 
ασφαλή διέλευση του άλλου πλοίου. 

(ii) Κάθε πλοίο που είναι υποχρεωµένο να µην 
παρεµποδίζει τη διέλευση ή την ασφαλή διέλευση 
άλλου πλοίου δεν απαλλάσσεται από την υποχρέωση 
αυτή αν προσεγγίζει το άλλο πλοίο κατά τρόπο που να 
ενέχει κίνδυνο συγκρούσεως και θα έχει όταν χειρίζει 
πλήρη ευθύνη στο χειρισµό που µπορεί να απαιτείται 
από τους κανόνες αυτού του µέρους. 

(iii) Κάθε πλοίο, του οποίου η διέλευση δεν πρέπει να 
παρεµποδίζεται, είναι υποχρεωµένο να συµµορφώνεται 
µε τους κανόνες αυτού του µέρους, όταν τα πλοία 
προσεγγίζουν το ένα το άλλο κατά τρόπο που ενέχει 
κίνδυνο συγκρούσεως. 

vessel shall, when required by the circumstances of 
the case, take early action to allow sufficient sea-
room for the safe passage of the other vessel. 

 
(ii) A vessel required not to impede the passage or safe 

passage of another vessel is not relieved of this 
obligation if approaching the other vessel so as to 
involve risk of collision and shall, when taking action, 
have full regard to the action, which may be 
required by the Rules of this Part. 

 
(iii) A vessel the passage of which is not to be impeded 

remains fully obliged to comply with the Rules of this 
Part when the two vessel are approaching one 
another so as to involve risk of collision. 

 
Κανόνας 9 
Στενοί δίαυλοι 
 
(α) Κάθε πλοίο που πλέει κατά µήκος στενού διαύλου ή 
θαλάσσιου διαδρόµου πρέπει να τηρείται κοντά στο εξωτερικό όριο 
του διαύλου ή του θαλάσσιου διαδρόµου, το οποίο βρίσκεται στη 
δεξιά του πλευρά, υπό την προϋπόθεση ότι αυτό είναι ασφαλές και 
πρακτικά δυνατόν. 

  
Rule 9 
Narrow channels 
 
(a) A vessel proceeding along the course of a narrow channel 
or fairway shall keep as near to the other limit of the channel or 
fairway, which lies on her starboard side as, is safe and practicable. 

(β) Κάθε πλοίο µε µήκος µικρότερο από 20 m ή ιστιοφόρο πλοίο, 
δεν πρέπει να παρεµποδίζει τον διάπλου πλοίου, το οποίο µπορεί να 
πλέει µε ασφάλεια µόνο µέσα σε κάποιο στενό δίαυλο ή θαλάσσιο 
διάδροµο. 

 (b) A vessel of less than 20 metres in length or a sailing vessel 
shall not impede the passage of a vessel, which can safely navigate 
only within a narrow channel or fairway. 

(γ) Κάθε πλοίο που ασχολείται µε την αλιεία, δεν πρέπει να 
παρεµποδίζει τον διάπλου οποιουδήποτε άλλου πλοίου, το οποίο 
ναυσιπλοεί µέσα σε στενό δίαυλο ή θαλάσσιο διάδροµο. 

 (c) A vessel engaged in fishing shall not impede the passage of 
any other vessel navigating within a narrow channel or fairway. 

(δ) Κανένα πλοίο δεν πρέπει να διασταυρώνει κάποιον στενό 
δίαυλο ή θαλάσσιο διάδροµο, εάν έτσι εµποδίζει τον διάπλου άλλου 
πλοίου, το οποίο µπορεί να πλέει µε ασφάλεια µόνο µέσα σε τέτοιο 
δίαυλο ή θαλάσσιο διάδροµο. Το τελευταίο αυτό πλοίο, εάν 
αµφιβάλλει για τις προθέσεις του πλοίου που διασταυρώνει το στενό 
δίαυλο ή το θαλάσσιο διάδροµο, µπορεί να χρησιµοποιήσει το 
ηχητικό σήµα, που καθορίζεται στον κανόνα 34(δ). 

 (d) A vessel shall not cross a narrow channel or fairway if such 
crossing impedes the passage of a vessel, which can safely 
navigate only within such channel or fairway. The latter vessel may 
use the sound signal prescribed in Rule 34(d) if in doubt as to the 
intention of the crossing vessel. 

(ε) (i) Όταν µέσα σε στενό δίαυλο ή θαλάσσιο διάδροµο, όπου 
το προσπέρασµα µπορεί να γίνει µόνο εφόσον το 

 (e) (i) In a narrow channel or fairway when overtaking can 
take place only if the vessel to be overtaken has to 
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καταφθανόµενο πλοίο πρέπει να χειρίσει για να επιτρέψει 
την ασφαλή διέλευση, τότε, το πλοίο που έχει πρόθεση 
να προσπεράσει, πρέπει να γνωστοποιήσει την πρόθεσή 
του αυτή εκπέµποντας το κατάλληλο σήµα (σφύριγµα), 
όπως αυτό καθορίζεται στον κανόνα 34(γ)(i). Το 
καταφθανόµενο πλοίο, εάν συµφωνεί, θα εκπέµψει και 
αυτό το κατάλληλο σήµα (σφυρίξει) το καθοριζόµενο 
στον κανόνα 34(γ)(ii) και θα λάβει µέτρα για να επιτρέψει 
την ασφαλή διέλευση. Αν όµως το καταφθανόµενο 
πλοίο βρεθεί σε αµφιβολία, µπορεί να εκπέµψει (σφυρίξει) 
τα σήµατα που καθορίζονται στον κανόνα 34(δ). 

(ii) Ο παρών κανόνας δεν απαλλάσσει το καταφθάνον 
πλοίο από την υποχρέωσή του, όπως αυτή διατυπώνεται 
στον κανόνα 13. 

take action to permit safe passing, the vessel 
intending to overtake shall indicate her intention by 
sounding the appropriate signal prescribed by Rule 
34(c)(i). The vessel to be overtaken shall, if in 
agreement, sound the appropriate signal prescribed 
in Rule 34(c)(ii) and take steps to permit safe passing. 
If in doubt she may sound the signals prescribed in 
Rule 34(d). 

 
 
 

(ii) This rule does not relieve the overtaking of her 
obligation under Rule 13. 

(στ) Κάθε πλοίο που πλησιάζει σε στροφή (καµπή) ή σε περιοχή 
κάποιου στενού διαύλου ή θαλάσσιου διαδρόµου, όπου υπάρχει 
πιθανότητα να κρύβονται από κάποιο παρεµβαλλόµενο εµπόδιο 
άλλα πλοία, πρέπει να ναυσιπλοεί µε ιδιαίτερη ετοιµότητα και προσοχή 
και να εκπέµπει (σφυρίζει) το κατάλληλο σήµα, όπως αυτό 
καθορίζεται στον κανόνα 34(ε). 

 (f) A vessel nearing a bend or an area of a narrow channel or 
fairway where other vessel may be obscured by an intervening 
obstruction shall navigate with particular alertness and caution and 
shall sound the appropriate signal prescribed in Rule 34(e). 

(ζ) Κάθε πλοίο πρέπει να αποφεύγει να αγκυροβολεί µέσα σε 
στενό δίαυλο, εφόσον βέβαια αυτό το επιτρέπουν οι συνθήκες της 
συγκεκριµένης περιπτώσεως. 

 (g) Any vessel shall, if the circumstances of the case admit, 
avoid anchoring in a narrow channel. 

 
Κανόνας 10 
Συστήµατα διαχωρισµού της κυκλοφορίας 
 
(α) Ο κανόνας αυτός εφαρµόζεται στα συστήµατα διαχωρισµού 
της θαλάσσιας κυκλοφορίας, που έχουν υιοθετηθεί από τον 
Οργανισµό και δεν απαλλάσσει όµως κανένα πλοίο από την 
υποχρέωση εφαρµογής οποιουδήποτε άλλου κανόνα, που ισχύει. 

  
Rule 10 
Traffic separation schemes 
 
(a) This Rule applies to traffic separation schemes adopted by 
the Organisation and does not reliever any vessel of her obligation 
under any other Rule. 

(β) Κάθε πλοίο, που χρησιµοποιεί ένα σύστηµα διαχωρισµού της 
κυκλοφορίας πρέπει: 

(i) Να πλέει µέσα στην αντίστοιχη λωρίδα κυκλοφορίας και 
προς τη γενική κατεύθυνση της κυκλοφοριακής ροής που 
ισχύει για τη λωρίδα αυτή. 

(ii) Να παραµένει, όσο αυτό είναι πρακτικά δυνατό, µακριά 
από τη γραµµή διαχωρισµού της κυκλοφορίας ή της 
ζώνης διαχωρισµού. 

(iii) Κανονικά να εισέρχεται σε ή να εξέρχεται από κάποια 
λωρίδα κυκλοφορίας στο σηµείο όπου αυτή τελειώνει. 

 (b) A vessel using a traffic separation scheme shall: 
 

(i) proceed in the appropriate traffic lane in the general 
direction of traffic flow for that lane; 

 
(ii) so far as practicable keep clear of a traffic separation 

line or separation zone; 
 

(iii) normally join or leave a traffic lane at the termination 
of the lane, but when joining or leaving from either 
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Όταν όµως εισέρχεται ή εξέρχεται από οποιαδήποτε 
πλευρά, τότε πρέπει να το κάνει αυτό κατά την πρακτικά 
µικρότερη δυνατή γωνία, ως προς τη γενική κατεύθυνση 
της κυκλοφοριακής ροής. 

side shall do so at as small an angle to the general 
direction of traffic flow as practicable. 

 

(γ) Κάθε πλοίο πρέπει να αποφεύγει, όσο αυτό είναι πρακτικά 
δυνατό, να διασχίζει (διασταυρώνει) λωρίδες κυκλοφορίας. Αν όµως 
είναι υποχρεωµένο να το κάνει, τότε θα τις διασχίζει µε πορεία που θα 
είναι, όσο αυτό είναι πρακτικά δυνατό, πλησιέστερη προς την ορθή 
γωνία, σε σχέση µε τη γενική κατεύθυνση της κυκλοφοριακής ροής. 

 (c) A vessel shall, so far as practicable, avoid crossing traffic 
lanes but if obliged to do so shall cross on a heading as nearly as 
practicable at right angles to the general direction of traffic flow. 

(δ) (i) Ένα πλοίο δεν θα χρησιµοποιεί ζώνη παράκτιας 
κυκλοφορίας, όταν µπορεί να χρησιµοποιεί ασφαλώς 
την κατάλληλη λωρίδα κυκλοφορίας µέσα στο γειτονικό 
σύστηµα διαχωρισµού κυκλοφορίας. Πάντως, πλοία µε 
µήκος κάτω από 20 m, ιστιοφόρα πλοία και πλοία 
ασχολούµενα µε την αλιεία, µπορούν να χρησιµοποιούν 
τη ζώνη παράκτιας κυκλοφορίας. 

(ii) Παρά τα όσα θεσπίζονται από την παράγραφο (δ)(i), 
ένα πλοίο µπορεί να χρησιµοποιεί µια ζώνη παράκτιας 
κυκλοφορίας, όταν πλέει προς ή αναχωρεί από λιµάνι, 
εγκατάσταση ή κατασκευή έξω από τις ακτές, πλοηγικό 
σταθµό ή άλλη τοποθεσία που βρίσκεται µέσα στη ζώνη 
παράκτιας κυκλοφορίας ή για να αποφύγει άµεσο 
κίνδυνο. 

 (d) (i) a vessel shall not use an inshore traffic zone when she 
can safely use the appropriate traffic lane within the 
adjacent traffic separation scheme. However, vessels 
of less than 20 metres in length, sailing vessels and 
vessels engaged in fishing may use the inshore traffic 
zone. 

 
(ii) Notwithstanding sub-paragraph (d)(i), a vessel may 

use an inshore traffic zone when en route to or from a 
port, offshore installation or structure, pilot station or 
any other place situated within the inshore traffic 
zone, or to avoid immediate danger. 

 

(ε) Κανένα πλοίο, εκτός αν πρόκειται για πλοίο που διασταυρώνει 
ή πλοίο που εισέρχεται ή εξέρχεται από λωρίδα κυκλοφορίας, δεν θα 
εισέρχεται υπό κανονικές συνθήκες εντός ζώνης διαχωρισµού ή δεν 
θα διασχίζει γραµµή διαχωρισµού, εκτός: 

(i) Από περιπτώσεις ανάγκης, για να αποφύγει άµεσο 
κίνδυνο. 

(ii) Εάν πρόκειται να ασχοληθεί µε την αλιεία µέσα στη ζώνη 
διαχωρισµού. 

 (e) A vessel other than a crossing vessel or a vessel joining or 
leaving a lane shall not normally enter a separation zone or cross a 
separation line except: 

 
(i) in cases of emergency to avoid immediate danger. 
 
(ii) to engage in fishing within a separation zone. 

(στ) Κάθε πλοίο που ναυσιπλοεί σε περιοχές ευρισκόµενες κοντά 
στα τερµατικά όρια (άκρα) του διαχωρισµού της κυκλοφορίας, πρέπει 
να ναυσιπλοεί µε ιδιαίτερη προσοχή. 

 (f) A vessel navigating in areas near the terminations of traffic 
separation schemes shall do so with particular caution. 

(ζ) Κάθε πλοίο πρέπει να αποφεύγει, όσο αυτό είναι πρακτικά 
δυνατό είναι, να αγκυροβολεί µέσα σε σύστηµα διαχωρισµού της 
κυκλοφορίας ή µέσα σε περιοχές που βρίσκονται κοντά στα τερµατικά 
όριά του. 

 (g) A vessel shall so far as practicable avoid anchoring in a 
traffic separation scheme or in areas near its terminations. 

(η) Κάθε πλοίο, που δεν χρησιµοποιεί σύστηµα διαχωρισµού της 
κυκλοφορίας, πρέπει να το αποφεύγει αφήνοντας, όσο αυτό είναι 
πρακτικά δυνατό, ευρύτερα περιθώρια. 

 (h) A vessel not using a traffic separation scheme shall avoid it 
by as wide a margin as is practicable. 
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(θ) Κάθε πλοίο που ασχολείται µε την αλιεία δεν θα εµποδίζει το 
διάπλου οποιουδήποτε πλοίου, το οποίο ακολουθεί λωρίδα 
κυκλοφορίας. 

 (i) A vessel engaged in fishing shall not impede the passage of 
any vessel following a traffic lane. 

(ι) Κάθε πλοίο µήκους µικρότερου από 20 m ή ιστιοφόρο πλοίο 
δεν θα εµποδίζει τον ασφαλή διάπλου µηχανοκίνητου πλοίου, το 
οποίο ακολουθεί λωρίδα κυκλοφορίας. 

 (j) A vessel of less than 20 metres in length or a sailing vessel 
shall not impede the safe passage of a power-driven vessel 
following a traffic lane. 

(ια) Κάθε πλοίο περιορισµένης ικανότητας χειρισµών, όταν 
ασχολείται σε επιχείρηση για τη συντήρηση της ασφάλειας της 
ναυσιπλοΐας µέσα σε ένα σύστηµα διαχωρισµού της θαλάσσιας 
κυκλοφορίας, εξαιρείται από την υποχρέωση συµµορφώσεώς του 
προς τις διατάξεις αυτού του κανόνα στο βαθµό που είναι αναγκαίο 
για να πραγµατοποιηθεί η επιχείρηση. 

 (k) A vessel restricted in her ability to manoeuvre when 
engaged in an operation for the maintenance of safety of 
navigation in a traffic separation scheme is exempted from 
complying with this Rule to the extend necessary to carry out the 
operation. 

(ιβ) Κάθε πλοίο περιορισµένης ικανότητας χειρισµών, όταν 
ασχολείται σε επιχείρηση για την πόντιση, συντήρηση ή ανέλκυση 
υποβρύχιου καλωδίου µέσα σε σύστηµα διαχωρισµού της 
κυκλοφορίας, εξαιρείται από την υποχρεωτική συµµόρφωσή του 
προς τις διατάξεις αυτού του κανόνα στο βαθµό που είναι αναγκαίο 
για να πραγµατοποιηθεί η επιχείρηση. 

 (l) A vessel restricted in her ability to manoeuvre when 
engaged in an operation for the laying, servicing or picking up of a 
submarine cable, within a traffic separation scheme, is exempted 
from complying with this Rule to the extent necessary to carry out 
the operation. 
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Τµήµα ΙI – ∆ιαγωγή πλοίων ενόψει αλλήλων 
 

Κανόνας 11 
Εφαρµογή 
 
Οι κανόνες του Τµήµατος αυτού εφαρµόζονται σε πλοία τα οποία 
βρίσκονται ενόψει αλλήλων. 

  
Section II – Conduct of vessel in sight of one another 

 
Rule 11 
Application 
 
Rules in this Section apply to vessels in sight of one another. 

 
 
Κανόνας 12 
Ιστιοφόρα πλοία 
 
(α) Όταν δύο ιστιοφόρα πλοία πλησιάζουν µεταξύ τους, ώστε να 
δηµιουργείται κίνδυνος συγκρούσεως, τότε το ένα από αυτά οφείλει να 
αποµακρύνεται από την πορεία του άλλου ως εξής: 

(i) Όταν το καθένα από αυτά έχει τον άνεµο από διαφορετική 
πλευρά, το πλοίο το οποίο έχει τον άνεµο από την αριστερή 
πλευρά θα αποµακρύνεται από την πορεία του άλλου. 

(ii) Όταν και τα δύο πλοία έχουν τον άνεµο από την ίδια 
πλευρά, το προσήνεµο οφείλει να αποµακρύνεται από την 
πορεία του υπήνεµου. 

(iii) Εάν πλοίο µε τον άνεµο από την αριστερή πλευρά 
αντιληφθεί άλλο πλοίο προσήνεµα και αδυνατεί να 
διαπιστώσει µε βεβαιότητα εάν το άλλο πλοίο έχει τον άνεµο 
από την αριστερή ή τη δεξιά πλευρά, θα αποµακρύνεται 
από την πορεία του άλλου. 

  
Rule 12 
Sailing vessels 
 
(a) When two sailing vessels are approaching one another, so as 
to involve risk of collision, one of them shall keep out of the way of the 
other as follows: 

(i) when each has the wind on a different side, the vessel 
which has the wind on the port side shall keep out of 
the way of the other; 

(ii) when both have the wind on the same side, the vessel 
which is to windward shall keep out of the way of the 
vessel which is to leeward; 

(iii) if a vessel with the wind on the port side sees a vessel 
to windward and cannot determine with certainty 
whether the other vessel has the wind on the port or on 
the starboard side, she shall keep out of the way of the 
other. 

(β) Για τους σκοπούς του κανόνα αυτού η προσήνεµη πλευρά θα 
θεωρείται ότι είναι η αντίθετη πλευρά από εκείνη προς την οποία φέρεται 
το κύριο ιστίο ή, στην περίπτωση πλοίου µε τετράγωνα ιστία η αντίθετη 
πλευρά από εκείνη προς την οποία φέρεται το µεγαλύτερο ιστίο. 

 (b) For the purpose of this Rule the windward side shall be 
deemed to be the side opposite to that on which the mainsail is 
carried or, in the case of a square-rigged vessel, the side opposite to 
that on which the largest for-and-aft sail is carried. 

 
Κανόνας 13 
Προσπέρασµα 
 
(α) Ανεξάρτητα από τις διατάξεις που περιέχονται στους κανόνες του 
Μέρους Β, Τµήµατα Ι και ΙΙ, κάθε πλοίο, που καταφθάνει άλλο, 
αποµακρύνεται από την πορεία του καταφθανόµενου. 

  
Rule 13 
Overtaking 
 
(a) Notwithstanding anything contained in the Rules of Part B, 
Sections I and II, any vessel overtaking any other shall keep out of the 
way of the vessel being overtaken. 

(β) Ένα πλοίο θα θεωρείται καταφθάνον, όταν πλησιάζει άλλο πλοίο 
από διεύθυνση πάνω από 22,5 µοίρες, πρύµα από το εγκάρσιό του, 

 (b) A vessel shall be deemed to be overtaking when coming up 
with another vessel from a direction more than 22.5 degrees abaft her 
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δηλαδή όταν βρίσκεται σε τέτοια σχετική θέση ως προς το πλοίο που 
καταφθάνει, ώστε κατά τη νύκτα να µπορεί να διακρίνει µόνο το φανό 
της πρύµης, και κανένα από τους πλευρικούς φανούς του. 

beam, that is, in such a position with reference to the vessel she is 
overtaking, that at night she would be able to see only the sternlight 
of that vessel but neither of her sidelights. 

(γ) Όταν ένα πλοίο βρίσκεται σε αµφιβολία ως προς το εάν 
πλησιάζει σε άλλο, θα πρέπει να θεωρεί ότι πράγµατι είναι καταφθάνον 
και να χειρίσει ανάλογα. 

 (c) When a vessel is in any doubt as to whether she is overtaking 
another, she shall assume that this is the case and act accordingly. 

(δ) Οποιαδήποτε µεταγενέστερη µεταβολή της διοπτεύσεως µεταξύ 
δύο πλοίων δεν θα καθιστά διασταυρώνον το καταφθάνον πλοίο, 
σύµφωνα µε την έννοια των κανόνων αυτών, ή δεν θα απαλλάσσει αυτό 
από την υποχρέωση να τηρείται µακριά από το καταφθανόµενο πλοίο, 
µέχρι να το προσπεράσει τελείως. 

 (d) Any subsequent alteration of the bearing between the two 
vessels shall not make the overtaking vessel a crossing vessel within 
the meaning of these Rules or reliever her of the duty of keeping clear 
of the overtaken vessel until she is finally past and clear. 

 
Κανόνας 14 
Περίπτωση αντιθέτων πορειών 
 
(α) Όταν δύο µηχανοκίνητα πλοία έχοντας πορείες αντίθετες ή 
σχεδόν αντίθετες συναντώνται έτσι ώστε να δηµιουργείται κίνδυνος 
συγκρούσεως, τότε και το ένα και το άλλο οφείλει να µεταβάλει την 
πορεία του προς τα δεξιά, ώστε το καθένα να περάσει από την αριστερή 
πλευρά του άλλου. 

  
Rule 14 
Head-on situation 
 
(a) When two power-driven vessels are meeting on reciprocal or 
nearly reciprocal courses so as to involve risk of collision each shall 
alter her course to starboard so that each shall pass on the port side 
of the other. 

(β) Τέτοια περίπτωση θα θεωρείται ότι υπάρχει, όταν το ένα πλοίο 
διακρίνει το άλλο κατάπλωρα και όταν κατά µεν τη νύκτα µπορεί να 
βλέπει τους εφίστιους φανούς του άλλου σε ευθυγράµµιση ή σχεδόν σε 
ευθυγράµµιση ή και αµφότερους τους πλευρικούς φανούς, κατά δε την 
ηµέρα παρατηρεί την αντίστοιχη όψη του άλλου πλοίου. 

 (b) Such a situation shall be deemed to exist when a vessel sees 
the other ahead or nearly ahead and by night she would see the 
mast head lights of the other in a line or nearly in a line and/or both 
sidelights and by day she observes the corresponding aspect of the 
other vessel. 

(γ) Όταν ένα πλοίο βρίσκεται σε αµφιβολία, ως προς το εάν υπάρχει 
τέτοια περίπτωση, πρέπει να θεωρεί ότι πράγµατι αυτή υπάρχει και να 
χειρίσει ανάλογα. 

 (c) When a vessel is in any doubt as to whether such a situation 
exists she shall assume that is does not exist and act accordingly. 

 
Κανόνας 15 
Περίπτωση διασταυρώσεως πορειών 
 
Όταν δύο µηχανοκίνητα πλοία διασταυρώνουν τις πορείες τους έτσι 
ώστε να δηµιουργείται κίνδυνος συγκρούσεως, το πλοίο το οποίο βλέπει 
το άλλο προς τη δεξιά του πλευρά, οφείλει να αποµακρύνεται από την 
πορεία του και εφόσον οι συνθήκες της περιπτώσεως το επιτρέπουν, θα 
αποφεύγει να διασταυρώνει από την πλώρη του άλλου πλοίου. 

  
Rule 15 
Crossing situation 
 
When two power-driven vessels are crossing so as to involve risk of 
collision, the vessel which has the other on her own starboard side 
shall keep out of the way and shall, if the circumstances of the case 
admit, avoid crossing ahead of the other vessel. 

 
Κανόνας 16 
Χειρισµός από το «φυλάσσον πλοίο» 
Κάθε πλοίο από το οποίο απαιτείται να αποµακρύνεται από την πορεία 

  
Rule 16 
Action by give-way vessel 
Every vessel, which is directed to keep out of the way of, another 
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κάποιου άλλου πλοίου, οφείλει, κατά το δυνατό, να χειρίζει έγκαιρα και 
ουσιαστικά, ώστε να τηρείται αρκετά µακριά από αυτό. 

vessel shall, so far as possible, take early and substantial action to 
keep well clear. 
  

Κανόνας 17 
Χειρισµός από το «φυλασσόµενο πλοίο» 
 
(α) (i) Όταν το ένα από τα δύο πλοία οφείλει να αποµακρύνεται 

από την πορεία του άλλου, το άλλο θα διατηρεί την 
πορεία και ταχύτητά του. 

(ii) Εντούτοις, το τελευταίο πλοίο µπορεί να χειρίσει έτσι ώστε 
να αποφευχθεί η σύγκρουση µε µόνο τον ελιγµό του, 
µόλις γίνει προφανές σ' αυτό ότι το υπόχρεο να 
αποµακρυνθεί από την πορεία του πλοίο δεν χειρίζει 
κατάλληλα σύµφωνα µε τους κανόνες αυτούς. 

 

 

 

  

 

 

 

Rule 17 
Action by stand-on vessel 
 
(a) (i) Where one of two vessels is to keep out of the way the 

other shall keep her course and speed. 
 
(ii) The latter vessel may however take action to avoid 

collision by her manoeuvre alone, as soon as it becomes 
apparent to her that the vessel required to keep out of 
the way is not taking appropriate action in compliance 
with these Rules. 

(β) Όταν, για οποιοδήποτε λόγο, το πλοίο, το οποίο απαιτείται να 
διατηρήσει σταθερή την πορεία και ταχύτητά του, βρεθεί τόσο κοντά στο 
άλλο, ώστε η σύγκρουση να µην µπορεί να αποφευχθεί µε µόνο το 
χειρισµό του φυλάσσοντος πλοίου, οφείλει και αυτό να χειρίσει κατά τον 
καλύτερο δυνατό τρόπο, ώστε να αποφευχθεί η σύγκρουση. 

(b) When, from any cause, the vessel required to keep her course 
and speed finds herself so close that collision cannot be avoided by 
the action of the give-way vessel alone, the shall take such action as 
will best aid to avoid collision. 

(γ) Μηχανοκίνητο πλοίο το οποίο χειρίζει, σε κάποια περίπτωση 
διασταυρώσεως των πορειών, σύµφωνα µε το εδάφιο (α) (ii) του 
παρόντος κανόνα για ν' αποφύγει τη σύγκρουση µε άλλο µηχανοκίνητο 
πλοίο, εφόσον οι συνθήκες της περιπτώσεως επιτρέπουν, δεν πρέπει να 
µεταβάλει πορεία προς τα αριστερά για να αποφύγει πλοίο που 
βρίσκεται στην αριστερή του πλευρά. 

(c) A power-driven vessel which takes action in a crossing 
situation in accordance with sub-paragraph (a)(ii) of this Rule to avoid 
collision with another power-driven vessel shall, if the circumstances of 
the case admit, not alter course to port for a vessel on her own port 
side. 

(δ) Αυτός ο κανόνας δεν απαλλάσσει το φυλάσσον πλοίο από την 
υποχρέωσή του να αποµακρύνεται από την πορεία του άλλου. 

(d) This Rule does not relieve the give-way vessel of her obligation 
to keep our of the way. 
  

Κανόνας 18 
Ευθύνες µεταξύ πλοίων 
 
Εκτός εάν διαφορετικά ορίζεται από τους κανόνες 9, 10 και 13: 

Rule 18 
Responsibilities between vessels 
 
Except where Rules 9, 10 and 13 otherwise require: 

(α) Μηχανοκίνητο πλοίο "εν πλω" θα αποµακρύνεται από την 
πορεία: 

(i) Ακυβέρνητου πλοίου. 
(ii) Πλοίου περιορισµένης ικανότητας χειρισµών. 
(iii) Πλοίου ασχολούµενου µε την αλιεία. 
(iv) Ιστιοφόρου πλοίου. 

(a) A power-driven vessel underway shall keep out of the way of: 
 

(i) a vessel not under command; 
(ii) a vessel restricted in her ability to manoeuvre; 
(iii) a vessel engaged in fishing; 
(iv) a sailing vessel. 

(β) Ιστιοφόρο πλοίο "εν πλω" θα αποµακρύνεται από την πορεία: 
(i) Ακυβέρνητου πλοίου. 
(ii) Πλοίου περιορισµένης ικανότητας χειρισµών. 

(b) A sailing vessel underway shall keep out of the way of: 
(i) a vessel not under command; 
(ii) a vessel restricted in her ability to manoeuvre; 
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(iii) Πλοίου ασχολούµενου µε την αλιεία. 
 

 

 

 

  

 

(iii) a vessel engaged in fishing. 
(γ) Πλοίο ασχολούµενο µε την αλιεία «εν πλω" οφείλει, όσο αυτό είναι 
δυνατό, να αποµακρύνεται από την πορεία: 

(i) Ακυβέρνητου πλοίου. 
(ii) Πλοίου περιορισµένης ικανότητας χειρισµών. 

(c) A vessel engaged in fishing when underway shall, so far as 
possible, keep out of the way of: 

(i) a vessel not under command; 
(ii) a vessel restricted in her ability to manoeuvre; 

(δ) (i) Κάθε πλοίο, εκτός ακυβέρνητου πλοίου ή πλοίου 
περιορισµένης ικανότητας χειρισµών, θα αποφεύγει, 
εφόσον οι συνθήκες της περιπτώσεως το επιτρέπουν, να 
παρεµποδίζει τον ασφαλή διάπλουν πλοίου εµποδιζόµενου 
από το βύθισµά του, το οποίο επιδεικνύει τα σήµατα του 
κανόνα 28. 

(ii) Πλοίο εµποδιζόµενο από το βύθισµά του οφείλει να 
ναυσιπλοεί µε ιδιαίτερη προσοχή έχοντας πλήρη επίγνωση 
της ιδιάζουσας καταστάσεώς του. 

(d) (i) Any vessel other than a vessel not under command or 
a vessel restricted in her ability to manoeuvre shall, if 
the circumstances of the case admit, avoid impeding 
the safe passage of a vessel constrained by her 
draught, exhibiting the signals in Rule 28. 

 
(ii) A vessel constrained by her draught shall navigate with 

particular caution having full regard to her special 
condition. 

(ε) Υδροπλάνο επάνω στο νερό οφείλει να τηρείται γενικά µακριά 
από όλα τα πλοία και να αποφεύγει να παρεµποδίζει τη ναυσιπλοΐα 
τους. Σε περιπτώσεις όµως κατά τις οποίες υπάρχει κίνδυνος 
συγκρούσεως, το υδροπλάνο θα συµµορφώνεται µε τους κανόνες 
αυτού του Μέρους. 

(e) A seaplane on the water shall, in general, keep well clear of all 
vessel and avoid impeding their navigation. In circumstances, 
however, where risk of collision exists, she shall comply with the Rules 
of this Part. 

(στ) (i) Ένα WIG σκάφος, όταν απογειώνεται, προσγειώνεται και 
κατά τη διάρκεια της πτήσεως πλησίον της επιφάνειας θα 
τηρείται « καθαρά» από όλα τα άλλα σκάφη αποφεύγοντας 
εµπλοκή µε τη ναυσιπλοΐα τους. 

(ii) Ένα WIG σκάφος, όταν επιχειρεί επί της επιφάνειας της 
θάλασσας θα συµµορφώνεται µε τους Κανόνες αυτού του 
Μέρους ως µηχανοκίνητο σκάφος. 

 (f) (i) A WIG craft, when taking off, landing and in flight near 
the surface shall keep well clear of all other vessels and 
avoid impeding their navigation; 

 
(ii) A WIG craft operating on the water surface shall 

comply with the Rules of this Part as a power-driven 
vessel. 

  
Τµήµα ΙΙΙ – ∆ιαγωγή πλοίων όταν η ορατότητα είναι περιορισµένη. 

 
Κανόνας 19 
∆ιαγωγή πλοίων υπό περιορισµένη ορατότητα 
 
(α) Ο παρών κανόνας εφαρµόζεται σε πλοία, τα οποία δεν 
βρίσκονται εν όψει αλλήλων, κάθε φορά που ναυσιπλοούν µέσα ή κοντά 
σε περιοχή περιορισµένης ορατότητας. 

Section III – Conduct of vessel in restricted visibility 
 
Rule 19 
Conduct of vessels in restricted visibility 
 
(a) This Rule applies to vessels not in sight of one another when 
navigating in or near an area of restricted visibility. 

(β) Κάθε πλοίο πρέπει να πλέει µε ασφαλή ταχύτητα 
προσαρµοσµένη στις επικρατούσες συνθήκες και καταστάσεις της 
περιορισµένης ορατότητας. Το µηχανοκίνητο πλοίο οφείλει να έχει τις 
µηχανές του σε ετοιµότητα για άµεσο χειρισµό. 

(b) Every vessel shall proceed at a safe speed adapted to the 
prevailing circumstances and condition of restricted visibility. A power-
driven vessel shall have her engines ready for immediate manoeuvre. 

(γ) Κάθε πλοίο οφείλει να λαµβάνει σοβαρά υπόψη του τις 
επικρατούσες συνθήκες και καταστάσεις της περιορισµένης ορατότητας 

(c) Every vessel shall have due regard to the prevailing 
circumstances and conditions of restricted visibility when complying 
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όταν συµµορφώνεται µε τους κανόνες του Τµήµατος Ι του παρόντος 
Μέρους. 

with the Rules of Section I of this Part. 

(δ) Πλοίο που εντοπίζει µόνο µε το ραντάρ την παρουσία άλλου 
πλοίου, οφείλει να προσδιορίσει κατά πόσο υφίσταται περίπτωση 
επικίνδυνης προσεγγίσεως ή και κατά πόσο υπάρχει κίνδυνος 
συγκρούσεως. Εάν πράγµατι συντρέχει τέτοια περίπτωση, πρέπει να 
χειρίσει προς αποφυγή συγκρούσεως αρκετά έγκαιρα, µε την 
προϋπόθεση ότι, εφόσον ο χειρισµός αυτός αποσκοπεί στη µεταβολή 
της πορείας, θα πρέπει κατά το δυνατό, να αποφεύγονται τ' ακόλουθα: 

 

 

 

  

(d) A vessel, which detects by radar alone the presence of 
another vessel shall determine if a close-quarters situation is 
developing and/or risk of collision exists. If so, she shall take avoiding 
action in ample time, provided that when such action consists of an 
alteration of course, so far as possible the following shall be avoided: 
 

(i) Μεταβολή της πορείας προς τα αριστερά για πλοίο που 
βρίσκεται πλώρα από το εγκάρσιό του, εκτός εάν πρόκειται 
για καταφθανόµενο πλοίο. 

(i) an alteration of course to port for a vessel forward of 
the beam, other than for a vessel being overtaken; 

(ii) Μεταβολή της πορείας προς την κατεύθυνση του άλλου 
πλοίου, εφ' όσον αυτό το βρίσκεται στο εγκάρσιο ή πρύµα 
από το εγκάρσιο. 

(ii) an alteration of course towards a vessel abeam or 
abaft the beam. 

(ε) Εκτός από τις περιπτώσεις, κατά τις οποίες έχει εκτιµηθεί ότι δεν 
υπάρχει κίνδυνος συγκρούσεως, κάθε πλοίο, το οποίο ακούει από 
φαινόµενη διεύθυνση προς πλώρα του εγκάρσιού του σήµα οµίχλης 
άλλου πλοίου ή το οποίο δεν µπορεί να αποφύγει επικίνδυνη 
προσέγγιση µε άλλο πλοίο που βρίσκεται πλώρα από το εγκάρσιό του, 
οφείλει να µειώσει την ταχύτητά του στην ελάχιστη πηδαλιουχήσιµη. Εάν 
είναι αναγκαίο, οφείλει να ακινητεί και σε κάθε περίπτωση να ναυσιπλοεί 
µε εξαιρετική προσοχή, µέχρις ότου παρέλθει ο κίνδυνος συγκρούσεως. 

(e) Except where it has been determined that a risk of collision 
does not exist, every vessel which hears apparently forward of her 
beam the fog signal of another vessel, or which cannot avoid a close-
quarters situation with another vessel forward of her beam, shall 
reduce her speed to the minimum at which she can be kept on her 
course. She shall if necessary take all her way off and in any event 
navigate with extreme caution until danger of collision is over. 
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ΜΕΡΟΣ Γ – ΦΑΝΟΙ ΚΑΙ ΣΧΗΜΑΤΑ 

 
Κανόνας 20 
Εφαρµογή 
 
(α) Οι κανόνες του παρόντος Μέρους θα εφαρµόζονται σε κάθε 
καιρική κατάσταση. 

 PART C – LIGHTS AND SHAPES 
 
Rule 20 
Application 
 
(a) Rules in this Part shall be complied with in all weathers. 

(β) Οι κανόνες, που αναφέρονται στους φανούς θα εφαρµόζονται 
από τη δύση µέχρι την ανατολή του ηλίου. Κατά τη διάρκεια αυτού του 
χρονικού διαστήµατος κανένας άλλος φανός δεν θα επιδεικνύεται. 
Εξαιρούνται οι φανοί εκείνοι, οι οποίοι δεν θα είναι δυνατόν είτε να 
εκληφθούν όπως οι φανοί που καθορίζονται στους παρόντες κανόνες 
είτε να επηρεάσουν την ορατότητα ή τα χαρακτηριστικά τους ή να 
παρενοχληθούν στην τήρηση της κανονικής οπτικής επιτηρήσεως. 

  

 

  

  

  

 

(b) The Rules concerning lights shall be complied with from sunset 
to sunrise and during such times no other lights shall be exhibited, 
except such lights as cannot be mistaken for the lights specified in 
these Rules or do nor impair their visibility or distinctive character, or 
interfere with the keeping of a proper look-out. 

(γ) Οι φανοί που καθορίζονται από τους παρόντες κανόνες θα 
επιδεικνύονται εφόσον υπάρχουν στο πλοίο, και από την ανατολή µέχρι 
τη δύση του ηλίου, όταν η ορατότητα είναι περιορισµένη. Επίσης 
µπορούν να επιδεικνύονται και σε όλες τις άλλες περιστάσεις, κατά τις 
οποίες αυτό κρίνεται αναγκαίο. 

(c) The lights prescribed by these Rules shall, if carried, also be 
exhibited from sunrise to sunset in restricted visibility and may be 
exhibited in all other circumstances when it is deemed necessary. 

(δ) Οι κανόνες που αναφέρονται στα σχήµατα θα τηρούνται κατά 
την ηµέρα. 

(d) The Rules concerning shapes shall be complied with by day. 

(ε) Οι φανοί και τα σχήµατα που καθορίζονται στους παρόντες 
κανόνες πρέπει να είναι σύµφωνοι µε τις διατάξεις του Παραρτήµατος Ι 
των παρόντων κανονισµών. 

(e) The lights and shapes specified in these Rules shall comply with 
the provisions of Annex I to these Regulations. 

 
Κανόνας 21 
Ορισµοί 
 
(α) « Εφίστιος φανός » σηµαίνει λευκό φανό τοποθετηµένο επάνω 
από τη διαµήκη κεντρική γραµµή του πλοίου, ο οποίος φωτίζει χωρίς 
διακοπή τόξο του ορίζοντα 225 µοίρες και ο οποίος είναι στερεωµένος 
έτσι, ώστε να φωτίζει ακριβώς από την πλώρη µέχρι 22,5 µοίρες πρύµα 
από το εγκάρσιο της κάθε πλευράς του πλοίου. 

Rule 21 
Definitions 
 
(a) “Masthead light” means a white light placed over the fore and 
aft centreline of the vessel showing an unbroken light over an arc of 
the horizon of 225 degrees and so fixed as to show the light from right 
ahead to 22.5 degrees abaft the beam on either side of the vessel. 

(β) « Πλευρικοί φανοί » σηµαίνουν ένα πράσινο φανό στη δεξιά 
πλευρά και ένα κόκκινο φανό στην αριστερή πλευρά. Ο κάθε ένας από 
τους φανούς αυτούς φωτίζει χωρίς διακοπή τόξο του ορίζοντα 112,5 
µοιρών και στερεώνεται έτσι, ώστε να φωτίζει ακριβώς από την πλώρη 
µέχρι 22,5 µοίρες πρύµα από το εγκάρσιο της αντίστοιχης πλευράς του 
πλοίου. Σε πλοίο µε µήκος µικρότερο από 20 m οι πλευρικοί φανοί 

(b) “Sidelights” means a green light on the starboard side and a 
red light on the port side each showing an unbroken light over an arc 
of the horizon of 112.5 degrees and so fixed as to show the light from 
the right ahead to 22.5 degrees abaft the beam on its respective side. 
In a vessel of less than 20 metres in length the sidelights may be 
combined in one lantern carried on the fore and aft centreline of the 
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µπορούν να συνδυάζονται σ' έναν, ο οποίος φέρεται επάνω στη 
διαµήκη κεντρική γραµµή του πλοίου. 

vessel. 

(γ) « Φανός κορώνης » σηµαίνει λευκό φανό τοποθετηµένο όσο 
είναι πρακτικά δυνατό πλησιέστερα στην πρύµη. Ο φανός αυτός φωτίζει 
χωρίς διακοπή τόξο του ορίζοντα 135 µοιρών και στερεώνεται έτσι, ώστε 
να φωτίζει 67,5 µοίρες ακριβώς από την πρύµη και προς κάθε πλευρά. 

 

 

 

 

  

 

  

  

(c) “Sternlight” means a white light placed as nearly as 
practicable at the stern showing an unbroken light over an arc of the 
horizon of 135 degrees and so fixed as to show the light 67.5 degrees 
from right aft on each side of the vessel. 

(δ) « Φανός ρυµουλκήσεως » σηµαίνει κίτρινο φανό, ο οποίος έχει 
τα ίδια χαρακτηριστικά µε τον οριζόµενο στην παράγραφο (γ) του 
κανόνα αυτού "φανό κορώνης". 

(d) “Towing light” means a yellow light having the same 
characteristics as the “sternlight” defined in paragraph (c) of this Rule. 

(ε) « Φανός ορατός καθ’ όλον τον ορίζοντα » σηµαίνει φανό ο 
οποίος φωτίζει χωρίς διακοπή τόξο του ορίζοντα 360 µοιρών 
(περίβλεπτος). 

(e) “All round light” means a light showing an unbroken light over 
an arc of the horizon of 360 degrees. 

(στ) « Αναλάµπων φανός » σηµαίνει φανό ο οποίος αναλάµπει κατά 
κανονικά διαστήµατα µε συχνότητα 120 ή περισσότερες αναλαµπές ανά 
λεπτό. 

(f) “Flashing light” means a light flashing at regular intervals at a 
frequency of 120 flashes or more per minute. 

 
Κανόνας 22 
Ορατότητα φανών 
 
Οι φανοί, οι οποίοι καθορίζονται στους παρόντες κανόνες θα έχουν 
τέτοια ένταση, όπως αυτή που προσδιορίζεται στην παράγραφο 8 του 
Παραρτήµατος Ι των παρόντων κανονισµών, ώστε να είναι ορατοί στις 
ακόλουθες ελάχιστες αποστάσεις: 

Rule 22 
Visibility of lights 
 
The lights prescribed in these Rules shall have an intensity as specified 
in Section 8 of Annex I to these Regulations so as to be visible at the 
following minimum ranges: 

(α) Σε πλοία µήκους 50 m και πάνω: 
- ο εφίστιος φανός, 6 µίλια, 
- ο πλευρικός φανός, 3 µίλια, 
- ο φανός κορώνης, 3 µίλια, 
- ο φανός ρυµουλκήσεως, 3 µίλια, 
- ο λευκός, κόκκινος, πράσινος ή κίτρινος ορατός καθ' όλον 

τον ορίζοντα 3 µίλια.  

(a)  In vessels of 50 metres or more in length: 
- a masthead light, 6 miles; 
- a sidelight, 3 miles; 
- a sternlight, 3 miles; 
- a towing light, 3 miles; 
- a white, red, green or yellow all-round light, 3 miles. 

(β) Σε πλοία µε µήκος 12 m και περισσότερο αλλά µικρότερα από 
50m:  

- ο εφίστιος φανός, 5 µίλια, εκτός από εκείνο που το µήκος του 
πλοίου είναι µικρότερο από 20 m, 

- ο πλευρικός φανός, 2 µίλια,  
- ο φανός κορώνης, 2 µίλια, 
- ο φανός ρυµουλκήσεως, 2 µίλια, 
- ο λευκός, κόκκινος, πράσινος ή κίτρινος ορατός καθ' όλο 

τον ορίζοντα 2 µίλια. 

(b) In vessels of 12 metres or more in length but less than 50 metres 
in length: 

- a masthead light, 5 miles; except that where the length of 
the vessel is less than 20 metres, 3 miles; 
- a sidelight, 2 miles; 
- a sternlight, 2 miles; 
- a towing light, 2 miles; 
- a white, red, green or yellow all-round light, 2 miles. 

(γ) Σε πλοία µε µήκος µικρότερο από 12m: 
- ο εφίστιος φανός, 2 µίλια, 

(c) In vessels of less than 12 metres in length: 
- a masthead light, 2 miles; 
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- ο πλευρικός φανός, 1 µίλι,  
- ο φανός κορώνης,2 µίλια, 
- ο φανός ρυµουλκήσεως, 2 µίλια, 
- ο λευκός, κόκκινoς, πράσινος ή κίτρινος ορατός καθ' όλο 

τον ορίζοντα, 2 µίλια. 

- a sidelight, 1 mile; 
- a sternlight, 2 miles; 
- a towing light, 2 miles; 
- a white, red, green or yellow all-round light, 2 miles. 

(δ) Σε ακανόνιστου σχήµατος ηµιβυθισµένα ή ρυµουλκούµενα 
αντικείµενα: 

- ο λευκός περίβλεπος φανός, ορατός καθ' όλο τον ορίζοντα, 
3 µίλια. 

  

  

(d) In inconspicuous, partly submerged vessel or objects being 
towed: 

- a white all round light, 3 miles. 

 
Κανόνας 23 
Μηχανοκίνητα πλοία «εν πλω»  
 
(α) Μηχανοκίνητο πλοίο "εν πλω", θα επιδεικνύει: 

(i) Ένα εφίστιο φανό προς πλώρα. 
(ii) Ένα δεύτερο εφίστιο φανό προς πρύµα και ψηλότερα του 

πλωριού φανού, εκτός από τα πλοία, των οποίων το µήκος 
είναι µικρότερο από 50 m, τα οποία δεν υποχρεούνται αλλά 
µπορούν να επιδεικνύουν τέτοιο φανό. 

(iii) Πλευρικούς φανούς. 
(iv) Φανό κορώνης. 

Rule 23 
Power-driven vessels underway 
 
(a) A power-driven vessel underway shall exhibit: 

(i) a masthead light forward; 
(ii) a second masthead light abaft of and higher than the 

forward one; except that a vessel of less than 50 
meters in length shall not be obliged to exhibit such 
light by may do so; 

(iii) sidelights; 
(iv) a sternlight. 
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Περίπτωση Κανόνα 23 (a) : Μηχανοκίνητο πλοίο εν πλω µεγαλύτερο από 50 m 

 

 
 

Περίπτωση Κανόνα 23 (a) : Μηχανοκίνητο πλοίο εν πλω µικρότερο από 50 m 

 
(β) Αερόστρωµνο πλοίο, όταν κινείται σε κατάσταση χωρίς 
εκτόπισµα, θα επιδεικνύει εκτός από τους φανούς που καθορίζονται 
στην παράγραφο (α) του παρόντος κανόνα και έναν κίτρινο 
αναλάµποντα φανό, ορατό καθ' όλο τον ορίζοντα. 
 

  
 

Περίπτωση Κανόνα 23 (β): Αερόστρωµνο πλοίο εν πλω σε κατάσταση χωρίς εκτόπισµα 
 

  
(b) An air-cushion vessel when operating in the non-displacement 
mode shall, in addition to the light prescribed in paragraph (a) of this 
Rule, exhibit an all-around flashing yellow light. 
 

 
 

Περίπτωση Κανόνα 23 (γ) (i) 

(γ) Ένα WIG σκάφος, όταν απογειώνεται, προσγειώνεται και κατά τη  (c) A WIG craft only when taking off, landing and in flight near the 
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διάρκεια της πτήσεως πλησίον της επιφάνειας, εκτός από τους φανούς 
που καθορίζονται στην παράγραφο (α) του παρόντος Κανόνα, 
επιδεικνύει έναν κόκκινο υψηλής εντάσεως αναλάµποντα φανό, ορατό 
καθ' όλο τον ορίζοντα. 

surface shall in addition to the lights prescribed in paragraph (a) of 
this Rule, exhibit a high-intensity all-around flashing red light. 

(δ) (i) Μηχανοκίνητο πλοίο µήκους µικρότερου από 12 m 
µπορεί, αντί για τους φανούς που περιγράφονται στην 
παράγραφο (α) του κανόνα αυτού, να επιδεικνύει ένα 
λευκό φανό ορατό καθ' όλο τον ορίζοντα και τους 
πλευρικούς φανούς. 

 

 

(d) (i) A power-driven vessel of less than 12 metres in length 
may in lieu of the lights prescribed in paragraph (a) of 
this Rule exhibit an all0round white light and sidelights; 

(ii) Μηχανοκίνητο πλοίο µήκους µικρότερου από 7 m και του 
οποίου η µέγιστη ταχύτητα δεν υπερβαίνει τους 7 κόµβους 
µπορεί, αντί για τους φανούς που περιγράφονται στην 
παράγραφο (α), να επιδεικνύει ένα λευκό περίβλεπτο 
φανό και αν είναι πρακτικά δυνατό και πλευρικούς. 

(iii) a power driven vessel of less than 7 metres in length 
whose maximum speed does not exceed 7 knots may 
in lieu of the lights prescribed in paragraph (a) of this 
Rule exhibit an all-round white light and shall, if 
practicable, also exhibit sidelights; 

 
Περίπτωση Κανόνα 23 (γ) (ii) 

(iii) Ο εφίστιος ή ο περίβλεπτος λευκός φανός µηχανοκίνητου 
πλοίου, µε µήκος µικρότερο από 12 m, µπορεί να µην 
είναι επί της κύριας διαµήκους γραµµής του πλοίου αν 
αυτό δεν είναι πρακτικά δυνατό. Για να συµβεί όµως αυτό 
πρέπει οι πλευρικοί του φανοί να είναι σύνθετοι σ' ένα 
φανό, ο οποίος θα φέρεται επί της κύριας διαµήκους 
γραµµής του σκάφους ή θα είναι εγκατεστηµένος, όσο 
τούτο είναι πρακτικά δυνατό, πλησιέστερα προς την 
κύρια διαµήκη γραµµή, όπως ο εφίστιος ή ο περίβλεπτος 
λευκός φανός. 

 

  

(iii) the masthead light or all-round white light on a power-
driven vessel of less than 12 metres in length may be 
displaced from the fore and aft centerline of the vessel 
if centerline fitting is not practicable, provided that the 
sidelights are combined in one lantern which shall be 
carried on the fore and aft centerline of the vessel or 
located as nearly as practicable in the same fore and 
aft line as the masthead light or the all-round white 
light. 

 
Κανόνας 24 
Ρυµούλκηση και ώθηση 
 
(α) Μηχανοκίνητο πλοίο όταν ρυµουλκεί θα επιδεικνύει: 

Rule 24 
Towing and pushing 
 
(a) A power-driven vessel when towing shall exhibit: 
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(i) Αντί για το φανό που καθορίζεται από τον κανόνα 23 (α) 
(i) ή (α) (ii), δύο εφίστιους φανούς προς πλώρα επί 
κατακόρυφή γραµµή. Όταν το µήκος του ρυµουλκίου 
µετρούµενο από την πρύµη του ρυµουλκούντος πλοίου 
µέχρι το πρυµνιό άκρο του ρυµουλκούµενου υπερβαίνει τα 
200 m, τρεις τέτοιους φανούς επί κατακόρυφής γραµµής. 

(ii) Πλευρικούς φανούς. 
(iii) Φανό κορώνης. 
(iv) Φανό ρυµουλκήσεως επί κατακόρυφης γραµµής επάνω 

από το φανό της κορώνης. 
(v) Όταν το µήκος του ρυµουλκίου υπερβαίνει τα 200 m, 

ροµβοειδές σχήµα στο καταφανέστερο µέρος. 
 

 (i) instead of the light prescribed in Rule 23(a)(i) or (a)(ii) 
two masthead lights in a vertical line. When the length 
of the tow, measuring from the stern of the towing 
vessel to the aft end of the tow exceeds 200 metres, 
three such lights in a vertical line; 

 
(ii) sidelights; 
(iii) a sternlight; 
(iv) a towing light in a vertical line above the sternlight; 
 
(v) when the length of the tow exceeds 200 metres, a 

diamond shape where it can best be seen. 

 
 

Περίπτωση Κανόνα 24 (α) : Μηχανοκίνητο πλοίο που ρυµουλκεί – ρυµουλκό µικρότερο 
από 50 µέτρα – συνολικό µήκος ρυµουλκίου µεγαλύτερο από 200 µέτρα. 

 

 
 

Περίπτωση Κανόνα 24 (α) : Μηχανοκίνητο πλοίο που ρυµουλκεί – ρυµουλκό µικρότερο 
από 50 µέτρα – συνολικό µήκος ρυµουλκίου 200 µέτρα ή µικρότερο. 

 
(β) Όταν το πλοίο που σπρώχνει (ωθεί) πλοίο και το πλοίο που 
σπρώχνεται προς πλώρα συνδέονται στέρεα συνδεµένα σε ενιαία 
µονάδα, θα θεωρούνται ως ένα µηχανοκίνητο πλοίο, που θα επιδεικνύει 
τους φανούς τους καθοριζόµενους στον κανόνα 23. 

  
(b) When a pushing vessel and a vessel being pushed ahead are 
rigidly connected in a composite unit they shall be regarded as a 
power-driven vessel and exhibit the lights prescribed in Rules 23. 
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Περίπτωση Κανόνα 24 (β) : Μηχανοκίνητο πλοίο που ωθεί και ωθούµενο πλοίο στέρεα 
συνδεδεµένα µεταξύ τους µε συνολικό µήκος µεγαλύτερο από 50 µέτρα  

  

 
 

Περίπτωση Κανόνα 24 (β) : Μηχανοκίνητο πλοίο που ωθεί και ωθούµενο πλοίο στέρεα 
συνδεδεµένα µεταξύ τους µε συνολικό µήκος 50 µέτρα ή µικρότερο. 

 
(γ) Μηχανοκίνητο πλοίο όταν ωθεί προς πλώρα ή ρυµουλκεί 
παράπλευρα, εκτός από την περίπτωση που θεωρείται ως ενιαία 
µονάδα, θα επιδεικνύει: 
 

(i) Αντί του φανού που καθορίζεται στον κανόνα 23 (α)i ή (α)ii, 
δύο εφίστιους φανούς προς πλώρα επί κατακόρυφης 
γραµµής. 

(ii) Πλευρικούς φανούς. 
(iii) Φανό κορώνης. 

  
(c) A power-driven vessel when pushing ahead or towing 

alongside, except in the case of a composite unit, shall 
exhibit: 

 
(i) instead of the light prescribed in Rule 23(a)(i) or (a)(ii), 

two masthead lights in a vertical line; 
 
(ii) sidelights; 
(iii) a sternlight. 
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Περίπτωση Κανόνα 24 (γ) : Μηχανοκίνητο πλοίο που ωθεί προς πλώρα ή ρυµουλκεί 
παραπλεύρως 

  

 
 

Περίπτωση Κανόνα 24 (δ) : Μηχανοκίνητο πλοίο που ωθεί προς πλώρα  ή 
παραπλεύρως 

 
(δ) Μηχανοκίνητο πλοίο στο οποίο εφαρµόζονται οι παράγραφοι 
(α) ή (γ) του παρόντος κανόνα θα συµµορφώνεται επίσης και µε τον 
κανόνα 23 (α) ii. 

  
(d) A power-driven vessel to which paragraph (a) or (c) of this 
Rule applies shall also comply with Rule 23(a)(ii). 
 

 
(ε) Πλοίο ή αντικείµενο το οποίo ρυµουλκείται εκτός από τα 
αναφερόµενα στην παράγραφο (ζ) τoυ παρόντος κανόνα, θα 
επιδεικνύει: 

(i) Πλευρικούς φανούς. 
(ii) Φανό κορώνης. 
(iii) Όταν το µήκος του ρυµουλκίου υπερβαίνει τα 200 m 

ροµβοειδές σχήµα στο καταφανέστερο µέρος. 

  
(e) A vessel or object being towed, other than those mentioned in 
paragraph (g) of this Rule, shall exhibit: 

 
(i) sidelights; 
(ii) a sternlight 
(iii) when the length of the tow exceeds 200 metres, a 

diamond shape where it can best be seen. 
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Περίπτωση Κανόνα 24 (ε) 

  

 
 

Περίπτωση Κανόνα 24 (ε) 
 
(στ) Θεωρώντας ως απαραίτητη προϋπόθεση ότι οποιοσδήποτε 
αριθµός πλοίων τα οποία ρυµουλκούνται παράπλευρα ή ωθούνται καθ' 
οµάδα θα φωτίζονται ως ένα πλοίο, τότε: 

(i) Πλοίο το οποίο ωθείται προς πλώρα, χωρίς να αποτελεί ενιαία 
µονάδα θα επιδεικνύει στο πλωριό άκρο τους πλευρικούς 
φανούς. 

(ii) Πλοίο το οποίο ρυµουλκείται παράπλευρα θα επιδεικνύει φανό 
κορώνης και στο πλωριό άκρο τους πλευρικούς φανούς. 

 

  
(f) Provided that any number of vessels being towed alongside or 
pushed in a group shall be lighted as one vessel, 

 
(i) a vessel being pushed ahead, not being part of a 

composite unit, shall exhibit at the forward end 
sidelights; 

(ii) a vessel being towed alongside shall exhibit a sternlight 
and at the forward end, sidelights. 

 
 

Περίπτωση Κανόνα 24 (στ) 

 

 
 

Περίπτωση Κανόνα 24 (στ) 

-25- 



ΣΧΟΛΗ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ∆ΟΚΙΜΩΝ 
Ε∆ΡΑ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΙΙ 

 

(ζ) Όταν ένα σκάφος ηµιβυθισµένο µε ακανόνιστο σχήµα ή ένα 
αντικείµενο ή συνδυασµός τέτοιων σκαφών ή αντικειµένων 
ρυµουλκούνται, τότε θα επιδεικνύει: 

 (g) An inconspicuous, partly submerged vessel or object, or 
combination of such vessel or objects being towed, shall exhibit: 

(i) Αν το πλάτος του είναι µικρότερο από 25 m, ένα λευκό 
περίβλεπτο φανό πάνω ή κοντά στο πλωριό άκρο και ένα 
πάνω ή κοντά στο πρυµιό άκρο, εκτός εάν αυτοί οι 
δράγονες (πλοιάρια) δεν απαιτείται να επιδεικνύουν φανό 
πάνω ή κοντά στο πλωριό άκρο. 

 (i) if it is less than 25 metres in breadth, one all-round white 
light at or near the forward end and one at or near the 
after end except that dracones need not exhibit a light 
at or near the forward end; 

(ii) Αν το πλάτος του είναι 25 m ή περισσότερο, δύο 
πρόσθετους λευκούς περίβλεπτους φανούς πάνω ή κοντά 
στα ακρότατα σηµεία του πλάτους του. 

 (ii) if it is 25 metres or more in breadth, two additional all-
round white lights at or near the extremities of its 
breadth; 

(iii) Αν υπερβαίνει τα 100 m µήκος, επιπλέον και ένα λευκό 
περίβλεπτο φανό µεταξύ των φανών που καθορίζονται στις 
υποπαραγράφους (i) και (ii) έτσι, ώστε η απόσταση µεταξύ 
των φανών να µην υπερβαίνει τα 100 m. 

 (iii) if it exceeds 100 metres in length, additional all-round 
white lights between the lights prescribed in sub-
paragraph (i) and (ii) so that the distance between the 
lights shall not exceed 100 metres; 

(iv) Πολυεδρικό σχήµα πάνω ή κοντά στο ακρότατο πρυµιό 
σηµείο του τελευταίου σκάφους ή ρυµουλκούµενου 
αντικειµένου. Αν το µήκος του ρυµουλκίου υπερβαίνει τα 
200m, ένα επιπλέον πολυεδρικό σχήµα εκεί όπου µπορεί να 
γίνει ορατό κατά τον καλύτερο δυνατό τρόπο, και 
εγκατεστηµένο όσο είναι πρακτικά δυνατό προς πλώρα. 

 

 (iv) a diamond shape at or near the aftermost extremity of 
the last vessel or object being towed and if the length 
of the tow exceeds 200 metres an additional diamond 
shape where it can best be seen and located as far 
forward as is practicable. 

 
Περίπτωση Κανόνα 24 (ζ) 
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(η) Όπου λόγω οποιασδήποτε δικαιολογηµένης αιτίας είναι πρακτικά 
αδύνατο σε ένα ρυµουλκούµενο πλοίο ή αντικείµενο να επιδεικνύει τους 
φανούς που καθορίζονται στις παραγράφους (ε) ή (ζ) του παρόντος 
κανόνα, τότε θα παίρνονται όλα τα δυνατά µέτρα, για φωτισµό του 
ρυµουλκούµενου πλοίου ή αντικειµένου, ή τουλάχιστο για επισήµανση 
της παρουσίας τέτοιου σκάφους ή αντικειµένου. 

 (h) Where from any sufficient cause it is impracticable for a vessel 
or object towed to exhibit the lights or shapes prescribed in 
paragraph (e) of (g) of this Rule, all possible measures shall be taken 
to light the vessel or object towed or at least to indicate the presence 
of such vessel or object. 

(θ) Όπου λόγω οποιασδήποτε δικαιολογηµένης αιτίας είναι πρακτικά 
αδύνατο για ένα πλοίο ή αντικείµενο, που δεν ασχολείται συνήθως µε 
ρυµουλκήσεις, να επιδεικνύει τους φανούς που καθορίζονται στις 
παραγράφους (α) ή (γ) αυτού του κανόνα, τότε δεν θα απαιτείται να 
επιδεικνύει εκείνους τους φανούς, όταν ασχολείται µε ρυµούλκηση άλλου 
πλοίου, που βρίσκεται σε κίνδυνο ή έχει ανάγκη βοήθειας. Θα 
λαµβάνονται όλα τα δυνατά µέτρα για να δείχνουν τη φύση της σχέσεως 
µεταξύ του ρυµουλκούντος και του ρυµουλκούµενου πλοίου όπως 
επιβάλλεται από τον κανόνα 36, ιδιαίτερα δε για το φωτισµό του 
ρυµουλκίου. 

 (i) Where from any sufficient cause it is impracticable for a vessel 
not normally engaged in towing operations to display the lights 
prescribed in paragraph (a) or (c) of this Rule, such vessel shall not be 
required to exhibit those lights when engaged in towing another 
vessel in distress or otherwise in need of assistance. All possible 
measures shall be taken to indicate the nature of the relationship 
between the towing vessel and the vessel being towed as authorised 
by Rule 36; in particular by illuminating the towline. 

 
Κανόνας 25 
Ιστιοφόρα πλοία «εν πλω» και κωπήλατα πλοία 
 
(α) Ιστιοφόρο πλοίο "εν πλω" θα επιδεικνύει: 

(i) Πλευρικούς φανούς. 
(ii) Φανό κορώνης. 

  
Rule 25 
Sailing vessels underway and vessels under oars 
 
(a) A sailing vessel underway shall exhibit: 

(i) sidelights; 
(ii) a sternlight. 

(β) Σε ιστιοφόρο πλοίο µε µήκος µικρότερο από 20 m οι φανοί, που 
καθορίζονται στην παράγραφο (α) αυτού του κανόνα, µπορούν να 
συνδυάζονται σε ένα, ο οποίος θα φέρεται πάνω ή κοντά στην κορυφή 
του ιστού, σε οποιοδήποτε σηµείο του, από το οποίο ο φανός µπορεί να 
φαίνεται καλύτερα. 

 (b) In a sailing vessel of less than 20 metres in length the lights 
prescribed in paragraph (a) of this Rule may be combined in one 
lantern carried at or near the top of the mast where it can best be 
seen. 
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ΣΧΟΛΗ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ∆ΟΚΙΜΩΝ 
Ε∆ΡΑ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΙΙ 

 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 25 (a) 

  

 
Περίπτωση Κανόνα 25 (β) 

 
(γ) Ιστιοφόρο πλοίο "εν πλω" µπορεί να επιδεικνύει, εκτός από τους 
φανούς που καθορίζονται στην παράγραφο (α) του παρόντος κανόνα 
και δύο φανούς ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα. Οι δύο πρόσθετοι 
αυτοί φανοί πρέπει να ευρίσκονται επάνω ή κοντά στην κορυφή του 
ιστού σε κατακόρυφή γραµµή και σε σηµείο απ' όπου µπορούν να 
φαίνονται καλύτερα. Από τους δύο αυτούς φανούς ο επάνω πρέπει να 
είναι κόκκινος και ο κάτω πράσινος, δεν πρέπει όµως να επιδεικνύονται 
µαζί µε το συνδυασµένο φανό, που επιτρέπεται από την παράγραφο (β) 
του παρόντος κανόνα. 

  
(c) A sailing vessel underway may, in addition to the lights 
prescribed in paragraph (a) of this Rule, exhibit at or near the top of 
the mast, where they can best be seen, two all-round lights in a 
vertical line, the upper being red and the lower green, but these lights 
shall not be exhibited in conjunction with the combined lantern 
permitted by paragraph (b) of this Rule. 
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Περίπτωση Κανόνα 25 (γ) 

 

  

 
Περίπτωση Κανόνα 25 (δ)(i) 

 
(δ) (i) Ιστιοφόρο πλοίο µε µήκος µικρότερο από 7 m, θα 

επιδεικνύει, εφόσον τούτο είναι πρακτικά δυνατό, τους 
φανούς που καθορίζονται από τις παραγράφους (α) και 
(β). Εάν όµως δεν το κάνει αυτό, τότε πρέπει να έχει 
πρόχειρη ηλεκτρική λυχνία ή αναµµένο φανό, ο οποίος 
εκπέµπει λευκό φως και ο οποίος θα επιδεικνύεται αρκετά 
έγκαιρα, για να αποφεύγεται η σύγκρουση. 

 (d) (i) A sailing vessel of less than 7 metres in length shall, if 
practicable, exhibit the lights prescribed in paragraph 
(a) or (b) of this Rule, but if she does not, she shall have 
ready at hand an electric torch or lighted lantern 
showing a white light which shall be exhibited in 
sufficient time to prevent collision. 

(ii) Κωπήλατο πλοίο µπορεί να επιδεικνύει τους φανούς που 
καθορίζονται σ' αυτόν τον κανόνα για τα ιστιοφόρα πλοία, 
αλλά εάν δεν το κάνει αυτό, θα έχει πρόχειρο ηλεκτρικό 
φακό ή αναµµένη λάµπα που θα επιδεικνύεται αρκετά 
έγκαιρα για να αποφεύγεται η σύγκρουση. 

 (ii) A vessel under oars may exhibit the lights prescribed in 
this Rule for sailing vessels, but if she does not, she shall 
have ready at hand an electric torch or lighted lantern 
showing a white light which shall be exhibited in 
sufficient time to prevent collision. 
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Περίπτωση Κανόνα 25 (δ) (ii) 

 

  

 
Περίπτωση Κανόνα 25 (ε) 

 
(ε) Πλοίο κινούµενο µε ιστία, κάθε φορά που χρησιµοποιεί 
συγχρόνως και µηχανικό µέσο προώσεως, θα επιδεικνύει προς πλώρα 
και στο πιο εµφανές σηµείο ένα κωνικό σχήµα, µε την κορυφή προς τα 
κάτω. 

 (e) A vessel proceeding under sail when also being propelled by 
machinery shall exhibit forward where it can best be seen a conical 
shape, apex downwards. 

 
Κανόνας 26 
Αλιευτικά πλοία 
 
(α) Πλοίο που ασχολείται µε την αλιεία, είτε βρίσκεται «εν πλω» είτε 
«έπ’ αγκύρα», θα επιδεικνύει µόνο τους φανούς και τα σχήµατα τα οποία 
καθορίζονται στον παρόντα κανόνα. 

  
Rule 26 
Fishing vessels 
 
(a) A vessel engaged in fishing, whether underway or at anchor, 
shall exhibit only the lights and shapes prescribed in this Rule. 

(β) Όταν πλοίο αλιεύει χρησιµοποιώντας γρίπο, δηλαδή όταν κατά 
την αλιεία έλκει (τραβά) µέσα στο νερό γρίπο ή άλλη συσκευή, που 
χρησιµοποιείται ως µέσο αλιείας, θα επιδεικνύει: 

 (b) A vessel when engaged in trawling, by which is meant the 
dragging through the water of a dredge net or other apparatus used 
as a fishing appliance, shall exhibit: 
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(i) ∆ύο φανούς ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα επί 
κατακόρυφης γραµµής, από τους οποίους ο ανώτερος θα 
είναι πράσινος και ο κατώτερος λευκός, ή σχήµα 
αποτελούµενο από δύο κώνους µε ενωµένες τις κορυφές 
τους επί κατακόρυφής γραµµής τον ένα πάνω από τον 
άλλο. 

 (i) two all-round lights in a vertical line, the upper being 
green and the lower white, or a shape consisting of 
two cones with their apexes together in a vertical line 
one above the other; 

(ii) Ένα εφίστιο φανό πρύµα και ψηλότερα του ορατού καθ' όλο 
τον ορίζοντα πράσινου φανού. Πλοίο µε µήκος µικρότερο 
από 50 m δεν θα είναι υποχρεωµένο να επιδεικνύει τέτοιο 
φανό, µπορεί όµως και να τον επιδεικνύει. 

 (ii) a masthead light abaft of and higher than the all-
round green light; a vessel of less than 50 metres in 
length shall not be obliged to exhibit such a light but 
may do so; 

(iii) Όταν προχωρεί µέσα στο νερό εκτός από τους φανούς που 
καθορίζονται σ' αυτή την παράγραφο (β), πλευρικούς 
φανούς και φανό κορώνης. 

 

 (iii) when making way through the water, in addition to the 
lights prescribed in this paragraph, sidelights and a 
stern-light. 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 26 (β) (i) & (ii) : Πλοίο µεγαλύτερο από 50 µέτρα ασχολούµενο µε αλιεία 

µε γρίπο, κρατηµένο 
 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 26 (β) (i) & (ii) : Πλοίο µικρότερο από 50 µέτρα ασχολούµενο µε 

αλιεία µε γρίπο, κρατηµένο 
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Περίπτωση Κανόνα 26 (β) (iii)  : Πλοίο µεγαλύτερο από 50 µέτρα ασχολούµενο µε αλιεία µε 

γρίπο, εν πλω 

  

(γ) Πλοίο που ασχολείται µε την αλιεία, εκτός από αλιεία µε γρίπο, θα 
επιδεικνύει: 

 (c) A vessel engaged in fishing, other than trawling, shall exhibit: 

(i) ∆ύο φανούς ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα επί 
κατακόρυφης γραµµής, από τους οποίους ο ανώτερος 
είναι κόκκινος και ο κατώτερος λευκός, ή σχήµα 
αποτελούµενο από δύο κώνους µε ενωµένες τις κορυφές 
τους επί κατακόρυφης γραµµής, τον ένα πάνω από τον 
άλλο. 

 (i) two all-round lights in a vertical line, the upper being 
red and the lower white, or a shape consisting of two 
cones with apexes together in a vertical line one 
above the other; 

(ii) Όταν το οριζόντιο έκταµµα των εργαλείων εκτείνεται 
περισσότερο από 150 m από το πλοίο, λευκό φανό ορατό 
καθ' όλο τον ορίζοντα, ή ένα κώνο µε την κορυφή προς τα 
πάνω και προς την κατεύθυνση του εκτάµµατος. 

 (ii) when there is outlying gear extending more than 150 
metres horizontally from the vessel, an all-round white 
light or a cone apex upwards in the direction of the 
gear; 

(iii) Όταν προχωρεί µέσα στο νερό, εκτός από τους φανούς 
που καθορίζονται στην παράγραφο αυτή (γ), πλευρικούς 
φανούς και φανό κορώνης. 

 

 (iii) when making way through the water, in addition to the 
lights prescribed in this paragraph sidelights and a 
stern-light. 
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Περίπτωση Κανόνα 26 (γ) (i) & (ii) : Πλοίο ασχολούµενο µε αλιεία εκτός από αλιεία µε 

γρίπο, κρατηµένο 
 

  

 
Περίπτωση Κανόνα 26 (γ) (iii) : Πλοίο ασχολούµενο µε αλιεία εκτός από αλιεία µε γρίπο, 

εν πλω 
 

(δ) Ta πρόσθετα σήµατα τα οποία περιγράφονται στο Παράρτηµα ΙΙ 
των Κανονισµών αυτών, εφαρµόζονται σε πλοίο ασχολούµενο µε αλιεία 
σε πολύ µικρή απόσταση µε άλλα πλοία που ασχολούνται µε την αλιεία. 

 (d) The additional signals described in Annex II to these 
Regulations apply to a vessel engaged in fishing in close proximity to 
other vessel engaged in fishing. 

(ε) Πλοίο που δεν ασχολείται µε την αλιεία δεν θα επιδεικνύει τους 
φανούς και τα σχήµατα τα οποία καθορίζονται σ' αυτόν τον κανόνα, 
αλλά µόνον εκείνους, οι οποίοι καθορίζονται για πλοίο µε το ίδιο µήκος. 

 (e) A vessel when not engaged in fishing shall not exhibit the lights 
or shapes prescribed in this Rule, but only those prescribed for a vessel 
of her length. 

 
Κανόνας 27 
Πλοία ακυβέρνητα ή πλοία περιορισµένης ικανότητας χειρισµών 
 
(α) Ακυβέρνητο πλοίο θα επιδεικνύει: 

  
Rule 27 
Vessels not under command or restricted in their ability to manoeuvre 
 
(a) A vessel not under command shall exhibit: 

(i) ∆ύο ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα κόκκινους φανούς επί 
κατακόρυφης γραµµής στο καταφανέστερο µέρος. 

 (i) two all-round red lights in a vertical line where they can 
best be seen; 

(ii) ∆ύο σφαίρες ή παρόµοια σχήµατα επί κατακόρυφης 
γραµµής στο καταφανέστερο µέρος. 

 (ii) two balls or similar shape in a vertical line where they 
can best be seen; 
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(iii) Όταν προχωρεί µέσα στο νερό, εκτός από τους φανούς 
που καθορίζονται σ' αυτή την παράγραφο, πλευρικούς 
φανούς και φανό κορώνης. 

 

 (iii) when making way through the water, in addition to the 
lights prescribed in this paragraph sidelights and a 
starlight. 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 27 (α) (i) & (ii)  

 

 
Περίπτωση Κανόνα 27 (α) (iii) 

 
(β) Πλοίο περιορισµένης ικανότητας χειρισµών, εκτός πλοίου 
ασχολούµενου σε επιχειρήσεις ναρκαλιείας, θα επιδεικνύει: 

  
(b) A vessel restricted in her ability to manoeuvre, except a vessel 
engaged in mine-clearance operations, shall exhibit: 

(i) Τρεις φανούς ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα επί 
κατακόρυφης γραµµής στο καταφανέστερο µέρος. Ο 
ανώτερος και ο κατώτερος από τους φανούς αυτούς θα 
είναι κόκκινος και ο µεσαίος θα είναι λευκός. 

 (i) three all-round lights in a vertical line where they can 
best be seen. The highest and lowest of these lights 
shall be red and the middle light shall be white. 

(ii) Τρία σχήµατα επί κατακόρυφης γραµµής στο 
καταφανέστερο µέρος. Το ανώτατο και το κατώτατο από τα 
σχήµατα αυτά θα είναι σφαιρικά και το µεσαίο ροµβοειδές. 

 (ii) three shapes in a vertical line where they can best be 
seen. The highest and lowest of these shapes shall be 
balls and the middle one a diamond; 
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(iii) Όταν προχωρεί µέσα στο νερό, εφίστιο φανό ή φανούς, 
πλευρικούς φανούς και φανό κορώνης, εκτός από τους 
φανούς που καθορίζονται στην υποπαράγραφο (i). 

 (iii) when making way through the water, a masthead light 
or lights, sidelights and a sternlight, in addition to the 
lights prescribed in sub-paragraph (i); 

(iv) Όταν είναι αγκυροβοληµένο εκτός από τους φανούς και τα 
σχήµατα που καθορίζονται στις υποπαραγράφους (i) και 
(ii), το φανό ή φανούς ή σχήµα που καθορίζονται στον 
κανόνα 30. 

 

 (iv) when at anchor, in addition to the lights or shapes 
prescribed in sub-paragraph 9i) an d(ii), the light, lights 
or shape prescribed in Rule 30. 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 27 (β) (i) (ii) & (iii) 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 27 (β) (iv) 

(γ) Κάθε µηχανοκίνητο πλοίο, το οποίο ασχολείται µε επιχείρηση 
ρυµουλκήσεως κατά τρόπο που περιορίζεται σοβαρά η ικανότητα του 
ρυµουλκούντος και του ρυµουλκούµενου να αποκλίνουν από την 
πορεία τους, θα επιδεικνύει, εκτός από τους φανούς και τα σχήµατα που 
καθορίζονται στον κανόνα 24 (α), τους φανούς ή τα σχήµατα που 
καθορίζονται στις υποπαραγράφους (β) (i) και (ii) του παρόντος 
κανόνα. 
 

 (c) A power-driven vessel engaged in a towing operation such as 
severely restricts the towing vessel and her tow in their ability to 
deviate from their course shall, in addition to the lights or shapes 
prescribed in Rule 24 (a), exhibit the lights or shapes prescribed in sub-
paragraphs (b)(i) and (ii) of this Rule. 
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Περίπτωση Κανόνα 27 (γ) 

 

  

 
Περίπτωση Κανόνα 27 (δ) (i) & (ii)  

(δ) Πλοίο ασχολούµενο µε υποβρύχιες εκσκαφές ή υποβρύχιες 
δραστηριότητες, όταν περιορίζεται η ικανότητά του να χειρίσει, θα 
επιδεικνύει τους φανούς και τα σχήµατα που καθορίζονται στις 
υποπαραγράφους (β) (i), (ii) και (iii) του παρόντος κανόνα και επί πλέον, 
όταν υπάρχει εµπόδιο, θα επιδεικνύει : 

 (d) A vessel engaged in dredging or underwater operations, when 
restricted in her ability to manoeuvre, shall exhibit the lights and 
shapes prescribed in sub-paragraphs (b)(i), (ii) and (iii) of this Rule and 
shall in addition, when an obstruction exists, exhibit: 

(i) ∆ύο ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα κόκκινους φανούς ή 
δύο σφαίρες επί κατακορύφου γραµµής, για να δείχνει την 
πλευρά προς την οποία βρίσκεται το εµπόδιο. 

 (i) two all-round red lights or two balls in a vertical line to 
indicate the side on which the obstruction exists; 

(ii) ∆ύο ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα πράσινους φανούς ή 
δύο ροµβοειδή σχήµατα επί κατακορύφου γραµµής, για να 
δείχνει την πλευρά προς την οποία µπορεί να περάσει άλλο 
πλοίο. 

 (ii) two all-round green lights or two diamonds in a vertical 
line to indicate the side on which another vessel may 
pass; 

(iii) Όταν είναι αγκυροβοληµένο, τους φανούς ή τα σχήµατα 
που καθορίζονται σ' αυτή την παράγραφο, αντί για τους 
φανούς ή τα σχήµατα, που καθορίζονται στον κανόνα 30. 

 (iii) when at anchor, the lights or shapes prescribed in this 
paragraph instead of the lights or shape prescribed in 
Rule 30. 
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Περίπτωση Κανόνα 27 (δ) (iii) 

  

(ε) Όσες φορές το µέγεθος ενός πλοίου, το οποίο ασχολείται µε 
καταδυτικές δραστηριότητες, καθιστά πρακτικά αδύνατη την επίδειξη 
όλων των φανών και σχηµάτων που καθορίζονται στην παράγραφο (δ) 
του παρόντος κανόνα, θα επιδεικνύονται τα ακόλουθα: 

(i) Τρεις λευκοί περίβλεπτοι φανοί επί κατακορύφου γραµµής στο 
καταφανέστερο µέρος. Ο ανώτερος και ο κατώτερος από 
τους φανούς αυτούς θα είναι κόκκινοι και ο µεσαίος λευκός. 

(ii) Ένα άκαµπτο πανοµοιότυπο της σηµαίας "Α" του ∆ιεθνούς 
Κώδικα Σηµάτων, µε ύψος όχι µικρότερο από ένα µέτρο. Θα 
πρέπει να λαµβάνονται µέτρα για να εξασφαλίζεται ότι αυτό 
θα είναι ορατό από όλες τις κατευθύνσεις. 

 (e) Whenever the size of a vessel engaged in diving operations 
makes it impracticable to exhibit all lights and shapes prescribed in 
paragraph (d) of this Rule, the following shall be exhibited: 

 
(i) three all-round lights in a vertical line where they can 

best be seen. The highest and lowest of these lights 
shall be red and the middle light shall be white; 

(ii) a rigid replica of the International Code flag “A” not 
less than 1 metre in height. Measures shall be taken to 
ensure its all-round visibility. 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 27 (ε) (ii) 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 27 (ε) (i) 

-37- 



ΣΧΟΛΗ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ∆ΟΚΙΜΩΝ 
Ε∆ΡΑ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΙΙ 

 

(στ) Πλοίο ασχολούµενο µε επιχειρήσεις ναρκαλιείας εκτός από τους 
φανούς, που καθορίζονται για µηχανοκίνητο πλοίο στον κανόνα 23 ή 
τους φανούς ή τα σχήµατα που καθορίζονται για αγκυροβοληµένο 
πλοίο στον κανόνα 30 κατά περίπτωση, θα επιδεικνύει τρεις πράσινους 
φανούς ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα ή τρεις σφαίρες. Ένας από τους 
φανούς αυτούς ή τα σχήµατα θα επιδεικνύονται κοντά στην κορυφή του 
πλωριού ιστού και ένας σε κάθε άκρη της κεραίας του πλωριού ιστού. 
Αυτοί οι φανοί ή τα σχήµατα δείχνουν ότι είναι επικίνδυνο για το άλλο 
πλοίο να προσεγγίσει λιγότερο από 1000 m το ναρκαλιευτικό. 
 

 (f) A vessel engaged in mine-clearance operations shall in 
addition to the lights prescribed for a power-driven vessel in Rule 23 or 
the lights or shape prescribed for a vessel at anchor in Rule 30 as 
appropriate, exhibit three all-round green lights or three balls. One of 
these lights or shapes shall be exhibited near the foremast head and 
one at each end of the foreyard. These lights or shapes indicate that it 
is dangerous for another vessel to approach within 1000 metres of the 
mine clearance vessel. 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 27 (στ) 

  

 
Περίπτωση Κανόνα 27 (στ) : Πλοίο ασχολούµενο µε επιχειρήσεις ναρκαλιείας εν πλω 

 
(ζ) Πλοία µε µήκος µικρότερο από 12 m, εκτός από τα ασχολούµενα 
µε καταδυτικές δραστηριότητες, δεν απαιτείται να επιδεικνύουν τους 
φανούς και τα σχήµατα που καθορίζονται στον παρόντα κανόνα. 

  
(g) Vessels of less than 12 metres in length, except those engaged 
in diving operations, shall not be required to exhibit the lights and 
shapes prescribed in this Rule. 

(η) Τα σήµατα τα οποία καθορίζονται στον παρόντα κανόνα δεν 
είναι σήµατα πλοίων τα οποία βρίσκονται σε κίνδυνο και ζητούν βοήθεια. 
Τέτοια σήµατα περιέχονται στο Παράρτηµα IV αυτών των κανονισµών. 

 (h) The signals prescribed in this Rule are not signals of vessels in 
distress and requiring assistance. Such signals are contained in Annex 
IV to these Regulations. 
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Κανόνας 28 
Πλοία εµποδιζόµενα από το βύθισµά τους 
 
Πλοίο εµποδιζόµενο από το βύθισµά του, εκτός από τους φανούς, που 
καθορίζονται για µηχανοκίνητα πλοία στον κανόνα 23, µπορεί να 
επιδεικνύει στο καταφανέστερο µέρος, τρεις κόκκινους φανούς ορατούς 
καθ' όλο τον ορίζοντα επί κατακορύφου γραµµής ή ένα κύλινδρο. 
 

 Rule 28 
Vessels constrained by their draught 
 
A vessel constrained by her draught may, in addition to the lights 
prescribed for power-driven vessels in Rule 23, exhibit where they can 
best be seen three all-round red lights in a vertical line, or a cylinder. 
 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 28 

  

 
Κανόνας 29 
Πλοηγίδες 
 
(α) Κάθε πλοίο που ασχολείται σε υπηρεσία πλοηγήσεως οφείλει να 
επιδεικνύει: 

  
Rule 29 
Pilot vessels 
 
(a) A vessel engaged on pilotage duty shall exhibit: 

(i) Πάνω ή κοντά στην κορυφή του ιστού δύο φανούς 
ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα, επί κατακορύφου 
γραµµής, από τους οποίους ο ανώτερος είναι λευκός και 
ο κατώτερος κόκκινος. 

 (i) At or near the masthead, two all-round lights in a 
vertical line, the upper being white and the lower red; 

(ii) Εφόσον η πλοηγίδα βρίσκεται "εν πλω", επί πλέον 
πλευρικούς φανούς και φανό κορώνης. 

 (ii) when underway, in addition, sidelights and a starlight. 
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(iii) Εφόσον η πλοηγίδα είναι αγκυροβοληµένη, εκτός από 
τους φανούς, που καθορίζονται στην υποπαράγραφο (i), 
φανό, φανούς ή σχήµα που καθορίζονται στον κανόνα 30 
για τα αγκυροβοληµένα πλοία. 

 (iii) when at anchor, in addition to the lights prescribed in 
sub-paragraph (i), the light, lights or shape prescribed 
in Rule 30 for vessels at anchor. 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 29 

 

  

Περίπτωση Κανόνα 29 (iii) 

(β) Πλοηγίδα, όταν δεν βρίσκεται σε υπηρεσία, οφείλει να επιδεικνύει 
τους φανούς ή τα σχήµατα, τα οποία καθορίζονται για όµοιο πλοίο µε 
το ίδιο µήκος. 

 (b) A pilot vessel when not engaged in pilotage duty shall exhibit 
the lights or shapes prescribed for a similar vessel of her length. 

 
Κανόνας 30 
Αγκυροβοληµένα πλοία και πλοία προσαραγµένα 
 
(α) Κάθε πλοίο αγκυροβοληµένο οφείλει να επιδεικνύει στο πιο 
φανερό µέρος: 

  
Rule 30 
Anchored vessels and vessels aground 
 
(a) A vessel at anchor shall exhibit where it can best be seen: 

(i) Στο πλωριό τµήµα, ένα φανό ορατό καθ' όλο τον ορίζοντα 
ή µία σφαίρα. 

 (i) in the fore part, an all-round white light or one ball; 
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(ii) Στην πρύµη ή κοντά στην πρύµη και σε ύψος χαµηλότερο 
από το φανό που καθορίζεται στην υποπαράγράφο (i), 
ένα λευκό φανό ορατό καθ' όλο τον ορίζοντα. 

 (ii) at or near the stern and at a lower level than the light 
prescribed in sub-paragraph (i), an all-round white 
light. 

   
 

 
Περίπτωση Κανόνα 30 (β) 

  

 
Περίπτωση Κανόνα 30 (α) 

 
(β) Κάθε πλοίο µε µήκος µικρότερο από 50 m, µπορεί να επιδεικνύει 
στο πιο καταφανές µέρος ένα λευκό φανό ορατό καθ' όλο τον ορίζοντα 
αντί για τους φανούς που καθορίζονται στην παράγραφο (α) αυτού του 
κανόνα. 

  
(b) A vessel of less than 50 metres in length may exhibit an all-
round white light where it can best be seen instead of the lights 
prescribed in paragraph (a) of this Rule. 

(γ) Πλοίο αγκυροβοληµένο µπορεί και κάθε πλοίο µε µήκος 
µεγαλύτερο από 100 m οφείλει επίσης να χρησιµοποιεί τα διατιθέµενα 
φώτα εργασίας για φωτισµό των καταστρωµάτων του. 
 

 (c) A vessel at anchor may, and a vessel of 100 metres and more 
in length shall, also use the available working or equivalent lights to 
illuminate her decks. 
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(δ) Πλοίο προσαραγµένο οφείλει να επιδεικνύει τους φανούς που 
καθορίζονται στην παράγραφο (α) ή (β) αυτού του κανόνα και επί 
πλέον στο πιο καταφανές µέρος: 

(i) ∆ύο κόκκινους φανούς ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα επί 
κατακορύφου γραµµής. 

(ii) Τρεις σφαίρες επί κατακορύφου γραµµής. 
 

 (d) A vessel aground shall exhibit the lights prescribed in 
paragraph (a) or (b) of this Rule and in addition, where they can best 
be seen: 

(i) two all-round red lights in a vertical line; 
 
(ii) three balls in a vertical line. 

 

 
Περίπτωση Κανόνα 30 (δ) 

 

  

 
Περίπτωση Κανόνα 30 (δ): Πλοίο προσαραγµένο µικρότερο από 50 µέτρα 

(ε) Κάθε πλοίο µε µήκος µικρότερο από 7 m, εφόσον δεν είναι 
αγκυροβοληµένο µέσα ή κοντά σε στενό δίαυλο, θαλάσσιο διάδροµο ή 
αγκυροβόλιο ή όπου ναυσιπλοούν συνήθως άλλα πλοία, δεν 
υποχρεώνεται να επιδεικνύει τους φανούς ή τα σχήµατα τα οποία 
καθορίζονται στις παραγράφους (α) ή (β) αυτού του κανόνα. 
(στ) Κάθε πλοίο µε µήκος µικρότερο από 12 m, όταν προσαράξει, δεν 
υποχρεούται να επιδεικνύει τους φανούς ή τα σχήµατα που καθορίζονται 
στις υποπαραγράφους (δ) (i) και (ii) αυτού του κανόνα. 
 

 (e) A vessel of less than 7 metres in length, when at anchor, not in 
or near a narrow channel, fairway or anchorage, or where other 
vessel normally navigate, shall not be required to exhibit the lights or 
shape prescribed in paragraph (a) and (b) of this Rule. 
 
(f) A vessel of less than 12 metres in length, when aground, shall 
not be required to exhibit the lights or shapes prescribed in sub-
paragraphs (d)(i) and (ii) of this Rule. 
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Κανόνας 31 
Υδροπλάνα 
 
Εφόσον είναι πρακτικά αδύνατο για ένα υδροπλάνο να επιδεικνύει τους 
φανούς και τα σχήµατα µε τα χαρακτηριστικά ή τις θέσεις που 
καθορίζονται στους κανόνες του παρόντος Μέρους, οφείλει να 
επιδεικνύει φανούς και σχήµατα µε κατά το δυνατόν παρόµοια 
χαρακτηριστικά και κατά το δυνατόν σε προσεγγίζουσες θέσεις. 
 

 Rule 31 
Seaplanes 
 
Where it is impracticable for a seaplane or a WIG craft to exhibit lights 
and shapes of the characteristics or in the positions prescribed in the 
Rules of this Part she shall exhibit lights and shapes as closely similar in 
characteristics and position as is possible. 
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ΜΕΡΟΣ ∆ – ΗΧΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΦΩΤΕΙΝΑ ΣΗΜΑΤΑ 

 
Κανόνας 32 
Ορισµοί 
 
(α) Η λέξη « σειρήνα » σηµαίνει οποιαδήποτε ηχητική συσκευή ικανή 
να παράγει τους καθοριζόµενους συριγµούς και η οποία 
συµµορφώνεται µε τις προδιαγραφές του Παραρτήµατος ΙΙΙ των 
παρόντων κανονισµών. 
(β) Ο όρος « βραχύς συριγµός » σηµαίνει σφύριγµα διάρκειας ενός 
δευτερολέπτου περίπου. 
(γ) Ο όρος « µακρύς συριγµός » σηµαίνει σφύριγµα διάρκειας 
τεσσάρων έως έξι δευτερολέπτων. 
 

  
PART D – SOUND AND LIGHT SIGNALS 

 
Rule 32 
Definitions 
 
(a) The word “whistle” means any sound signalling appliance 
capable of producing the prescribed blasts and which complies with 
the specifications in Annex III to these Regulations. 
 
(b) The term “short blast” means a blast of about one second’s 
duration. 
(c) The term “prolonged blast” means a blast of from four to six 
second’s duration. 
 

Κανόνας 33 
Όργανα παραγωγής ηχητικών σηµάτων 
 
(α) Ένα πλοίο µήκους 12 m και πάνω, οφείλει να είναι εφοδιασµένο 
µε µία σειρήνα, ένα πλοίο µήκους 20 m και πάνω, οφείλει να είναι 
εφοδιασµένο µε µια καµπάνα επιπλέον της σειρήνας και κάθε πλοίο µε 
µήκος 100 m και πάνω οφείλει επί πλέον να είναι εφοδιασµένο µε ένα 
κύµβαλο, του οποίου ο τόνος και ο ήχος να µην µπορούν να συγχέονται 
µε αυτόν της καµπάνας. Η σειρήνα, η καµπάνα και το κύµβαλο θα 
συµµορφώνονται µε τις προδιαγραφές του Παραρτήµατος ΙΙΙ των 
παρόντων κανονισµών. Η καµπάνα ή το κύµβαλο ή και τα δύο, µπορούν 
να αντικατασταθούν µε άλλο όργανο που έχει τα ίδια αντίστοιχα ηχητικά 
χαρακτηριστικά, µε την προϋπόθεση ότι θα είναι πάντοτε δυνατή η 
χειροκίνητη παραγωγή των απαιτουµένων ηχητικών σηµάτων. 
(β) Κάθε πλοίο µε µήκος µικρότερο από 12 m δεν υποχρεώνεται να 
φέρει τις ηχητικές συσκευές που καθορίζονται στην παράγραφο (α) 
αυτού του κανόνα, αλλά εφόσον δεν φέρει αυτά, οφείλει να είναι 
εφοδιασµένο µε άλλα µέσα παραγωγής ηχητικού σήµατος µε επαρκή 
ένταση. 
 

 Rule 33 
Equipment for sound signals 
 
(a) A vessel of 12 metres or more in length shall be provided with a 
whistle, a vessel of 20 metres or more in length shall be provided with 
a bell in addition to a whistle, and a vessel of 100 metres or more in 
length shall, in addition, be provided with a gong, the tone and sound 
of which cannot be confused with that of the bell. The whistle, bell 
and gong shall comply with the specification in Annex III to these 
Regulations. The bell or gong or both may be replaced by other 
equipment having the same respective sound characteristics, 
provided that manual sounding of the required signals shall always be 
possible. 
 
(b) A vessel of less than 12 metres in length shall not be obliged to 
carry the sound signalling appliances prescribed in paragraph (a) of 
this Rule but if she does not, she shall be provided with some other 
means of making an efficient sound signal. 
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Κανόνας 34 
Σήµατα χειρισµών και προειδοποιήσεως 
 
(α) Όταν πλοία βρίσκονται « ενόψει αλλήλων », τότε κάθε 
µηχανοκίνητο πλοίο « εν πλω », κάθε φορά που εκτελεί χειρισµούς, όπως 
προβλέπεται ή απαιτείται από τους παρόντες κανόνες θα γνωστοποιεί 
τους χειρισµούς αυτούς µε τα ακόλουθα σήµατα της σειρήνας του: 

- Ένα βραχύ σφύριγµα µε το οποίο νοείται : « µεταβάλλω 
την πορεία µου προς τα δεξιά ». 

- ∆ύο βραχέα σφυρίγµατα µε τα οποία νοείται : «µετα-
βάλλω την πορεία µου προς τα αριστερά ». 

- Τρία βραχέα σφυρίγµατα, µε τα οποία νοείται: « εκτελώ 
χειρισµό αναποδίσεως ». 

 Rule 34 
Manoeuvring and warning signals 
 
(a) When vessels are in sight of one another, a power-driven vessel 
“underway”, when manoeuvring as authorized or required by these 
Rules, shall indicate that manoeuvre by the following signals on her 
whistle: 

- one short blast to mean “ I am altering my course to 
starboard ”; 
- two short blasts to mean “ I am altering my course to 
port ”; 
- three short blasts to mean “ I am operating astern 
propulsion ”. 

(β) Οποιοδήποτε πλοίο µπορεί να συµπληρώνει τα σήµατα 
σειρήνας, τα οποία καθορίζονται στην παράγραφο (α) αυτού του 
κανόνα µε φωτεινά σήµατα, τα οποία επαναλαµβάνονται κατάλληλα, 
κατά τη διάρκεια εκτελέσεως του χειρισµού: 

(i) Αυτά τα φωτεινά σήµατα θα έχουν την ακόλουθη 
σηµασία: 

- Μία αναλαµπή, µε την οποία νοείται: « µεταβάλλω 
την πορεία µου προς τα δεξιά ». 

- ∆ύο αναλαµπές, µε τις οποίες νοείται: « µετα-
βάλλω την πορεία µου προς τα αριστερά ». 

- Τρεις αναλαµπές, µε τις οποίες νοείται: « εκτελώ 
χειρισµό αναποδίσεως ». 

(ii) Η διάρκεια κάθε αναλαµπής θα είναι περίπου ένα 
δευτερόλεπτο, το διάλειµµα µεταξύ δύο αναλαµπών θα 
είναι περίπου ένα δευτερόλεπτο και το διάλειµµα µεταξύ 
δύο διαδοχικών σηµάτων δεν θα είναι µικρότερο από δέκα 
δευτερόλεπτα. 

(iii) Ο φανός ο οποίος χρησιµοποιείται για το σήµα αυτό, 
εφόσον έχει εγκατασταθεί, θα είναι λευκός, ορατός καθ' 
όλο τον ορίζοντα από απόσταση 5 τουλάχιστον µίλια και 
θα συµµορφώνεται µε τις διατάξεις του Παραρτήµατος Ι 
των παρόντων κανονισµών. 

 (b) Any vessel may supplement the whistle signals prescribed in 
paragraph (a) of this Rule by light signals, repeated as appropriate, 
whilst the manoeuvre is being carried out: 

(i) these light signals shall have the following significance 
 
 
- one flash to mean “ I am altering my course to 
starboard ”; 
- two flashes to mean “ I am altering courts to port ”; 
 
- three flashes to mean “ I am operating astern 
propulsion ”; 

(ii) the duration of each flash shall be about one second, 
the interval between flashes shall be about one 
second, and the interval between successive signals 
shall be not less than ten seconds; 

 
(iii) the light used for this signal shall, if fitted, be an all-

round white light, visible at a minimum range of 5 miles, 
and shall comply with the provisions of Annex I to these 
Regulations. 
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(γ) Όταν βρίσκεται « ενόψει αλλήλων » µέσα σε στενό δίαυλο ή 
θαλάσσιο διάδροµο: 

(i) Πλοίο το οποίο προτίθεται να προσπεράσει άλλο πλοίο, 
οφείλει, συµµορφούµενο µε τον κανόνα 9 (ε) (i), να 
γνωστοποιεί την πρόθεσή του µε τα ακόλουθα σήµατα 
της σφυρίκτρας του: 

- ∆ύο µακρά σφυρίγµατα ακολουθούµενα από ένα βραχύ 
σφύριγµα, µε τα οποία νοείται: « προτίθεµαι να σας 
προσπεράσω από τη δεξιά σας πλευρά », 

- ∆ύο µακρά σφυρίγµατα ακολουθούµενα από δύο 
βραχέα σφυρίγµατα, µε τα οποία νοείται: « προτίθεµαι να 
σας προσπεράσω από την αριστερή σας πλευρά ». 

(ii) Πλοίο το οποίο πρόκειται να προσπερασθεί, όταν ενεργεί 
σύµφωνα µε τον κανόνα 9 (ε) (i), θα γνωστοποιεί τη 
συγκατάθεσή του µε το ακόλουθο σφύριγµα της σειρήνας 
του: 

- Ένα µακρό σφύριγµα, ένα βραχύ, ένα µακρό και ένα 
βραχύ σφύριγµα, κατά τη σειρά αυτή. 

 (c) When in sight of one another in a narrow channel or fairway: 
 
(i) a vessel intending to overtake another shall in 

compliance with Rule 9(e)(i) indicate her intention by 
the following signals on her whistle. 
 
- two prolonged blasts followed by one short blast to 
mean “I intend to overtake you on your starboard 
side”; 
- two prolonged blasts followed by two short blasts to 
mean “I intend to overtake you on your port side”. 

 
(ii) the vessel about to be overtaken when acting in 

accordance with Rule 9(e)(i) shall indicate her 
agreement by the following signal on her whistle: 
 
- one prolonged, one short, one prolonged and one 
short blast, in that order. 

(δ) Κάθε φορά που πλοία βρίσκονται "ενόψει αλλήλων", και 
προσεγγίζουν µεταξύ τους και για οποιοδήποτε λόγο το καθένα πλοίο 
παρανοεί τις προθέσεις ή ενέργειες του άλλου, ή αµφιβάλλει εάν είναι 
επαρκής η αναληφθείσα από το άλλο πλοίο ενέργεια για την αποφυγή 
συγκρούσεως, το πλοίο, το οποίο βρίσκεται σε αµφιβολία, θα 
γνωστοποιήσει αµέσως την αµφιβολία του αυτή µε την εκποµπή πέντε, 
τουλάχιστον, βραχέων και ταχέων σφυριγµάτων µε τη σειρήνα. Ένα 
τέτοιο σήµα µπορεί να συµπληρώνεται 

 (d) When vessels in sight of one another are approaching each 
other and from any case either vessel fails to understand the 
intentions or actions of the other, or is in doubt whether sufficient 
action is being taken by the other to avoid collision, the vessel in 
doubt shall immediately indicate such doubt by giving at least five 
short and rapid blasts on the whistle. Such signals may be 
supplemented by a light signal of at least five short and rapid flashes. 

(ε) Πλοίο το οποίο πλησιάζει σε καµπή ή σε περιοχή διαύλου ή 
θαλάσσιου διαδρόµου, όπου είναι δυνατόν να αποκρύπτονται άλλα 
πλοία από παρεµβαλλόµενο εµπόδιο, θα εκπέµπει ένα µακρό σφύριγµα. 
Σε τέτοιο σήµα θα δίνεται απάντηση µε ένα µακρό σφύριγµα από 
οποιοδήποτε πλοίο που προσεγγίζει και που είναι δυνατό να ακούει αυτό 
γύρω από την καµπή ή πίσω από παρεµβαλλόµενο εµπόδιο. 

 (e) A vessel nearing a bend or an area of a channel or fairway 
where other vessel may be obscured by an intervening obstruction 
shall sound one prolonged blast. Such signal shall be answered with a 
prolonged blast by any approaching vessel that may be within 
hearing around the bend or behind the intervening obstruction. 

(στ) Εάν στο πλοίο έχουν εγκατασταθεί σειρήνες, των οποίων η 
µεταξύ τους απόσταση είναι µεγαλύτερη από 100 m, τότε θα 
χρησιµοποιείται µόνο η µία σειρήνα για την εκποµπή σηµάτων χειρισµών 
και προειδοποιήσεως. 

 (f) If whistles are fitted on a vessel at a distance apart of more 
than 100 metres, one whistle only shall be used for giving manoeuvring 
and warning signals. 
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Κανόνας 35 
Ηχητικά σήµατα σε περιορισµένη ορατότητα 
 
Μέσα ή κοντά σε περιοχή µε περιορισµένη ορατότητα, είτε κατά την 
ηµέρα είτε κατά τη νύκτα, τα σήµατα, τα οποία καθορίζονται στον 
παρόντα κανόνα θα χρησιµοποιούνται όπως παρακάτω: 

 Rule 35 
Sound signals in restricted visibility 
 
In or near an area of restricted visibility, whether by day or night, the 
signals prescribed in this Rule shall be used as follows: 
 

(α) Κάθε µηχανοκίνητο πλοίο που κινείται οφείλει να εκπέµπει κατά 
διαλείµµατα όχι µεγαλύτερα από 2 λεπτά ένα µακρό σφύριγµα. 

 (a) A power-driven vessel making way through the water shall 
sound at intervals of not more than 2 minutes on prolonged blast. 

(β) Κάθε µηχανοκίνητο πλοίο "εν πλω", αλλά κρατηµένο και µη 
κινούµενο οφείλει να εκπέµπει, κατά διαλείµµατα όχι µεγαλύτερα από 2 
λεπτά, δύο µακρά σφυρίγµατα διαδοχικά µε ένα µεταξύ τους διάλειµµα 
περίπου 2 δευτερόλεπτα. 

 (b) A power-driven vessel underway but stopped and making no 
way through the water shall sound at intervals of not more than 2 
minutes two prolonged blasts in succession with an interval of about 2 
second between them. 

(γ) Κάθε πλοίο ακυβέρνητο, κάθε πλοίο περιορισµένης ικανότητας 
χειρισµών, κάθε πλοίο εµποδιζόµενο από το βύθισµά του, κάθε 
ιστιοφόρο πλοίο, κάθε πλοίο ασχολούµενο µε την αλιεία και κάθε πλοίο 
ασχολούµενο µε ρυµούλκηση ή ώθηση άλλου πλοίου, αντί για τα 
σήµατα που καθορίζονται από τις παραγράφους (α) και (β) θα εκπέµπει 
κατά διαλείµµατα όχι µεγαλύτερα των 2 λεπτών, τρία σφυρίγµατα διαδο-
χικά και συγκεκριµένα ένα µακρό ακολουθούµενο από δύο βραχέα 
σφυρίγµατα. 

 (c) A vessel under command, a vessel restricted in her ability to 
manoeuvre, a vessel constrained by her draught, a sailing vessel, a 
vessel engaged in fishing and a vessel engaged in towing or pushing 
another vessel shall, instead of the signals prescribed in paragraphs 
(a) or (b) of this Rule, sound at intervals of not more than 2 minutes 
three blasts in succession, namely one prolonged followed by two 
short blasts. 

(δ) Κάθε πλοίο ασχολούµενο µε αλιεία, όταν είναι αγκυροβοληµένο, 
και κάθε πλοίο περιορισµένης ικανότητας χειρισµών, όταν εκτελεί την 
εργασία του αγκυροβοληµένο θα εκπέµπει, αντί για τα ηχητικά, τα οποία 
καθορίζονται στην παράγραφο (ζ) αυτού του κανόνα, τα ηχητικά 
σήµατα που καθορίζονται στην παράγραφο (γ) αυτού του κανόνα. 

 (d) A vessel engaged in fishing, when at anchor, and a vessel 
restricted in her ability to manoeuvre when carrying out her work at 
anchor, shall instead of the signals prescribed in paragraph (g) of this 
Rule sound the signal prescribed in paragraph (c) of this Rule. 

(ε) Κάθε ρυµουλκούµενο πλοίο ή όταν ρυµουλκούνται περισσότερα 
από ένα πλοία, το τελευταίο µόνο από τα ρυµουλκούµενα, εάν είναι 
επανδρωµένο, θα εκπέµπει, κατά διαλείµµατα όχι µεγαλύτερα από 2 
λεπτά, τέσσερα σφυρίγµατα διαδοχικά και συγκεκριµένα ένα µακρό 
σφύριγµα ακολουθούµενο από τρία βραχέα σφυρίγµατα. Εάν είναι 
πρακτικά δυνατό το σήµα αυτό θα παράγεται αµέσως µετά το σήµα του 
πλοίου που ρυµουλκεί. 

 (e) A vessel towed or if more than one vessel is towed the last 
vessel of the tow, if manned, shall at intervals of not more than 2 
minutes sound four blasts in succession, namely one prolonged 
followed by three short blasts. When practicable, this signal shall be 
made immediately after the signal made by the towing vessel. 

(στ) Όταν το πλοίο που ωθεί και το πλοίο που ωθείται προς πλώρα 
συνδέονται στέρεα ως ενιαία µονάδα, θα θεωρούνται ως ένα 
µηχανοκίνητο πλοίο και θα εκπέµπουν τα σήµατα τα καθοριζόµενα στις 
παραγράφους (α) ή (β). 

 (f) When a pushing vessel and a vessel being pushed ahead are 
rigidly connected in a composite unit they shall be regarded as a 
power-driven vessel and shall give the signals prescribed in 
paragraphs (a) or (b) of this Rule. 
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(ζ) Κάθε πλοίο αγκυροβοληµένο, οφείλει να κτυπά την καµπάνα 
γρήγορα επί πέντε περίπου δευτερόλεπτα, κατά διαλείµµατα όχι 
µεγαλύτερα από ένα λεπτό. Σε πλοίο µε µήκος 100 m και πάνω, η 
καµπάνα να κρούεται στο πλωριό µέρος του σκάφους και αµέσως µετά 
την κρούση της καµπάνας, στο πρυµιό µέρος θα κρούεται γρήγορα επί 
5 δευτερόλεπτα το κύµβαλο. Πλοίο αγκυροβοληµένο µπορεί επί πλέον να 
εκπέµπει τρία σφυρίγµατα διαδοχικά και συγκεκριµένα ένα βραχύ, ένα 
µακρό και ένα βραχύ, για να ειδοποιεί για τη θέση του και την πιθανότητα 
συγκρούσεως µε πλοίο που προσεγγίζει. 

 (g) A vessel at anchor shall at intervals of not more than one 
minute ring the bell rapidly for about 5 seconds. In a vessel of 100 
metres or more in length the bell shall be sounded in the forepart of 
the vessel and immediately after the ringing of the bell the gong shall 
be sounded rapidly for about 5 seconds in the after part of the vessel. 
A vessel at anchor may in addition sound three blasts in succession, 
namely one short, one prolonged and one short blast, to give warning 
of her position and of the possibility of collision to an approaching 
vessel. 

(η) Κάθε πλοίο προσαραγµένο θα εκπέµπει το σήµα της καµπάνας 
και, εάν απαιτείται, το σήµα του κυµβάλου, τα οποία καθορίζονται στην 
παράγραφο (ζ) αυτού του κανόνα και επί πλέον, θα κτυπά την καµπάνα 
τρεις φορές χωριστά και ευδιάκριτα προ και µετά το γρήγορο κτύπηµα 
της καµπάνας. Πλοίο προσαραγµένο µπορεί, επί πλέον να εκπέµπει ένα 
ανάλογο σήµα µε τη σειρήνα. 

 (h) A vessel aground shall give the bell signal and if required the 
gong signal prescribed in paragraph (g) of this Rule and shall, in 
addition, give three separate distinct strokes on the bell immediately 
before and after the rapid ringing of the bell. A vessel aground may in 
addition sound an appropriate whistle signal. 

(θ) Κάθε πλοίο µε µήκος µεγαλύτερο από 12 m αλλά µικρότερο από 
20m δεν υποχρεώνεται να εκπέµπει σήµατα µε την καµπάνα που 
περιγράφονται στις παραγράφους (ζ) και (η) αυτού του Κανόνα. 
Παρόλα αυτά, εφόσον δεν τα εκπέµπει, οφείλει να εκπέµπει άλλο ηχητικό 
σήµα µε επαρκή ένταση, κατά διαλείµµατα όχι µεγαλύτερα από 2 λεπτά. 

 (i) A vessel of 12 metres or more but less than 20 metres in length 
shall not be obliged to give the bell signals prescribed in paragraphs 
(g) and (h) of this Rule. However, if she does not, she shall make some 
other efficient sound signal at intervals of not more than 2 minutes. 

(ι) Κάθε πλοίο µε µήκος µικρότερο από 12 m δεν υποχρεώνεται να 
εκπέµπει τα παραπάνω αναφερόµενα σήµατα, αλλά εφόσον δεν τα 
εκπέµπει, οφείλει να εκπέµπει άλλο ηχητικό σήµα µε επαρκή ένταση, κατά 
διαλείµµατα όχι µεγαλύτερα από 2 λεπτά. 

 (j) A vessel of less than 12 metres in length shall not be obliged to 
give the above-mentioned signals but, if she does not, shall make 
some other efficient sound signal at intervals of not more than 2 
minutes. 

(ια) Πλοηγίδα που βρίσκεται σε υπηρεσία, µπορεί επί πλέον προς τα 
σήµατα τα καθοριζόµενα στις παραγράφους (α), (β) ή (ζ), αυτού του 
κανόνα, να εκπέµπει σήµα ταυτότητας, το οποίο αποτελείται από 
τέσσερα βραχέα σφυρίγµατα. 

 (k) A pilot vessel when engaged on pilotage duty may in addition 
to the signals prescribed in paragraphs (a), (b) or (g) of this Rule sound 
an identity signal consisting of four short blasts. 
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Κανόνας 36 
Σήµατα για την προσέλκυση της προσοχής 
 
Εάν είναι αναγκαία η προσέλκυση της προσοχής άλλου πλοίου, κάθε 
πλοίο µπορεί να εκπέµπει φωτεινά ή ηχητικά σήµατα, τα οποία όµως δεν 
θα µπορούν από λάθος να θεωρηθούν ως οποιοδήποτε από τα 
σήµατα που προβλέπονται αλλού στους κανόνες αυτούς. ∆ιαφορετικά 
µπορεί να κατευθύνει τη φωτεινή δέσµη του προβολέα του προς τη 
διεύθυνση του κινδύνου έτσι, ώστε να µην ενοχλείται οποιοδήποτε άλλο 
πλοίο. Κάθε φως για την προσέλκυση της προσοχής άλλου πλοίου 
πρέπει να είναι τέτοιο, ώστε να µην µπορεί από λάθος να θεωρηθεί ως 
οποιοδήποτε βοήθηµα στη ναυσιπλοΐα. Για το σκοπό αυτού του κανόνα 
θα πρέπει να αποφεύγονται υψηλής ισχύος αναλάµποντες ή 
περιστρεφόµενοι φανοί, όπως π.χ. φανοί περιπολικών. 

  
Rule 36 
Signals to attract attention. 
 
If necessary to attract the attention of another vessel any vessel may 
make light or sound signals that cannot be mistaken for any signal 
authorised elsewhere in these Rules, or may direct the beam of her 
searchlight in the direction of the danger, in such a way as not to 
embarrass any vessel. Any light to attract the attention of another 
vessel shall be such that it cannot be mistaken for any aid to 
navigation. For the purpose of this Rule the use of high intensity 
intermittent or revolving lights, such as strobe lights, shall be avoided. 
 

 
Κανόνας 37 
Σήµατα κινδύνου 
 
Όταν το πλοίο βρίσκεται σε κίνδυνο και ζητά βοήθεια, θα χρησιµοποιεί ή 
θα επιδεικνύει τα σήµατα τα οποία περιγράφονται στο Παράρτηµα IV 
των παρόντων κανονισµών. 
 

  
Rule 37 
Distress signals 
 
When a vessel is in distress and requires assistance she shall use or 
exhibit the signals described in Annex IV to these Regulations. 
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ΜΕΡΟΣ Ε – ΑΠΑΛΛΑΓΕΣ 

 
Κανόνας 38 
Απαλλαγές 
 
Κάθε πλοίο (ή κατηγορία πλοίων) του οποίου η τρόπιδα τέθηκε ή 
βρίσκεται στο στάδιο της κατασκευής πριν τεθούν σε ισχύ αυτοί οι 
κανονισµοί, εφόσον συµµορφώνεται µε τις απαιτήσεις των ∆ιεθνών 
Κανονισµών προ Αποφυγήν Συγκρούσεων στη Θάλασσα, του 1960, 
µπορεί να εξαιρεθεί από τη συµµόρφωσή του προς αυτούς, όπως 
σηµειώνεται παρακάτω: 
(α) Για την εγκατάσταση φανών, των οποίων οι ελάχιστες 
αποστάσεις ορατότητας καθορίζονται από τον κανόνα 22, χορηγείται 
προθεσµία τεσσάρων ετών µετά τη θέση σε ισχύ των παρόντων 
κανονισµών. 

 PART E – EXEMPTIONS 
 

Rule 38 
Exemptions 
 
Any vessel (or class of vessels) provided that she complies with the 
requirements of the International Regulations for Preventing Collisions 
at Sea, 1960 (a), the keel of which is laid or which is at a 
corresponding stage of construction before the entry into force of 
these Regulations may be exempted from compliance therewith as 
follows: 
(a) The installation of lights with ranges prescribed in Rule 22, until 4 
years after the date of entry into force of these Regulations. 

(β) Για την εγκατάσταση φανών µε προδιαγραφές χρωµάτων, που 
καθορίζονται στην παράγραφο 7 του Παραρτήµατος Ι, χορηγείται 
προθεσµία τεσσάρων ετών µετά τη θέση σε ισχύ των παρόντων 
κανονισµών. 

 (b) The installation of lights with colour specification as prescribed 
in Section 7 of Annex I to these Regulations, until 4 years after the date 
of entry into force of these Regulations. 

(γ) Για τη µετατόπιση φανών, που βρίσκονται σε θέσεις 
καθοριζόµενες µε βάση το βρετανικό σύστηµα µονάδων, σε άλλες 
θέσεις καθοριζόµενες µε βάση το µετρικό σύστηµα µονάδων και για τη 
µετατροπή των αριθµητικών στοιχείων µετρήσεως των πλαισίων των 
φανών, παρέχεται µόνιµη απαλλαγή. 

 (c) The repositioning of lights as a result of conversion from 
Imperial to metric units and rounding off measurement figures, 
permanent exemption. 

(δ) (i) Για τη µετατόπιση των εφιστίων φανών σε πλοία µήκους 
150 m και κάτω, βάσει των προδιαγραφών της 
παραγράφου 3 (α) του Παραρτήµατος Ι αυτών των 
κανονισµών, παρέχεται προθεσµία 9 ετών µετά την 
ηµεροµηνία θέσεως σε ισχύ αυτών των κανονισµών. 

 (d) (i) The repositioning of masthead lights on vessels of less 
than 150 metres in length, resulting from the 
prescriptions of Section 3(a) of Annex I to these 
Regulations, permanent exemption. 

(ii) Για τη µετατόπιση των εφιστίων φανών σε πλοία µήκους 
150 µέτρων και άνω, βάσει των προδιαγραφών της 
παραγράφου 3 (α) του Παραρτήµατος Ι αυτών των 
κανονισµών, παρέχεται προθεσµία 9 ετών µετά την 
ηµεροµηνία θέσεως σε ισχύ αυτών των κανονισµών. 

 (ii) The repositioning of masthead lights on vessels of 150 
metres or more in length, resulting from the 
prescriptions of Section 3(a) of Annex I to these 
Regulations, until 9 years after the date of entry into 
force of these Regulations. 
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(ε) Για τη µετατόπιση των εφιστίων φανών σε νέες θέσεις βάσει των 
προδιαγραφών της παραγράφου 2 (β) του Παραρτήµατος Ι των 
παρόντων κανονισµών, παρέχεται προθεσµία 9 ετών µετά τη θέση σε 
ισχύ αυτών των κανονισµών. 
(στ) Για τη µετατόπιση των πλευρικών φανών βάσει των 
προδιαγραφών των παραγράφων 2 (ζ) και 3 (β) του Παραρτήµατος Ι 
αυτών των κανονισµών, παρέχεται προθεσµία 9 ετών µετά τη θέση σε 
ισχύ αυτών των κανονισµών. 
(ζ) Για τη συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις για τις συσκευές 
ηχητικών σηµάτων που καθορίζονται στο Παράρτηµα ΙΙΙ, των παρόντων 
κανονισµών παρέχεται προθεσµία 9 ετών µετά τη θέση σε ισχύ των 
παρόντων κανονισµών. 
(η) Για τη µετατόπιση των περιβλέπτων φανών βάσει των 
προδιαγραφών της παραγράφου 9 (β) του Παραρτήµατος Ι των 
παρόντων κανονισµών παρέχεται µόνιµη απαλλαγή. 

 (e) The repositioning of masthead lights resulting from the 
prescriptions of Section 2(b) of Annex I to these Regulations, until 9 
years after the date of entry into force of these Regulations. 
(f) The repositioning of sidelights resulting from the prescriptions of 
Section 2(g) and 3(b) of Annex I to these Regulations, until 9 years 
after the date of entry into force of these Regulations. 
(g) The requirements for sound signal appliances prescribed by 
Annex III to these Regulations, until 9 years after the date of entry into 
force of these Regulations. 
(h) The repositioning of all-round lights resulting from the 
prescription of Section 9(b) of Annex I to these Regulations, 
permanent exemption. 
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Παράρτηµα Ι 

Θέσεις και τεχνικές λεπτοµέρειες Φανών και σχηµάτων 
 
1 Ορισµός 
 
Ο όρος "ύψος του σκάφους" σηµαίνει το ύψος επάνω από το ανώτατο 
συνεχές κατάστρωµα. Το ύψος αυτό θα µετρείται κατακόρυφα από κάτω 
από τη θέση εγκαταστάσεως του φανού. 
 

 Annex I 
Positioning and technical details of lights and shapes 

 
1 Definition 
 
The term “height above the hull” means height above the uppermost 
continuous deck. This height shall be measured from the position 
vertically beneath the location of the light. 

2 Κατακόρυφη τοποθέτηση και διαστήµατα µεταξύ φανών 
 
(α) Σε µηχανοκίνητο πλοίο µε µήκος 20 m και πάνω οι εφίστιοι φανοί 
θα είναι τοποθετηµένοι ως εξής: 

(i) Ο πλωριός εφίστιος φανός ή εφόσον φέρεται µόνον 
ένας εφίστιος φανός θα είναι σε ύψος επάνω από το 
σκάφος όχι µικρότερο από 6 µέτρα και εφόσον το 
πλάτος του πλοίου υπερβαίνει τα 6 m, σε ύψος επάνω 
από το σκάφος όχι µικρότερο από το πλάτος του. 
Πάντως ο φανός αυτός δεν είναι αναγκαίο να 
τοποθετείται σε ύψος µεγαλύτερο από 12 m επάνω από 
το σκάφος. 

(ii) Εφόσον φέρονται δύο εφίστιοι φανοί, ο πρυµιός θα είναι 
τουλάχιστο 4,5 m κατακόρυφα ψηλότερος από τον 
πλωριό. 

 2 Vertical positioning and spacing of lights 
 
(a) On a power-driven vessel of 20 metres or more in length the 
masthead lights shall be placed as follows: 

(i) the forward masthead light, or if only one masthead light 
is carried, then the light, at a height above the hull of not 
less than 6 metres, and, if the breadth of the vessel 
exceeds 6 metres, then at a height above the hull not 
less than such breadth, so however that the light need 
not be placed at a greater height above the hull than 12 
metres; 

(ii) when two masthead lights are carried the after one shall 
be at least 4.5 metres vertically higher than the forward 
one. 

(β) Ο κατακόρυφος διαχωρισµός των εφιστίων φανών των 
µηχανοκινήτων πλοίων θα είναι τέτοιος, ώστε σ' όλες τις φυσιολογικές 
καταστάσεις διαγωγής, ο πρυµιός φανός να είναι ορατός από επάνω 
και να διαχωρίζεται από τον πλωριό φανό από απόσταση 1000 m από 
την πλώρη, όταν τον βλέποµε από το επίπεδο της θάλασσας. 

 (b) The vertical separation of the masthead lights of power-driven 
vessels shall be such that in all normal conditions of trim after light will 
be seen over and separate from the forward light at a distance of 
1,000 metres from the stern when viewed from sea-level. 

(γ) Ο εφίστιος φανός µηχανοκίνητου πλοίου µε µήκος 12 m και 
πάνω αλλά κάτω από 20 m, θα είναι τοποθετηµένος σε ύψος επάνω 
από την κουπαστή όχι µικρότερο από 2,5 m. 

 (c) The masthead light of a power-driven vessel of 12 metres but 
less than 20 metres in length shall be placed at a height above the 
gunwale of not less than 2.5 metres. 

(δ) Κάθε µηχανοκίνητο πλοίο µε µήκος µικρότερο από 12 m µπορεί 
να φέρει τον ανώτατο εφίστιο φανό σε ύψος µικρότερο από 2,5 m πάνω 
από την κουπαστή. Όταν όµως φέρεται εφίστιος φανός επί πλέον των 
πλευρικών φανών και του φανού της κορώνης, ή ο περίβλεπτος φανός 
του κανόνα 23 (γ) (i) φέρεται επί πλέον των πλευρικών φανών, τότε ο 
εφίστιος ή περίβλεπτος φανός θα φέρεται τουλάχιστο 1 m ψηλότερα 
από τους πλευρικούς φανούς. 

 (d) A power-driven vessel of less than 12 metres in length may 
carry the uppermost light at a height of less than 2.5 metres above the 
gunwale. When however a masthead light is carried in addition to 
sidelights and a sternlight or the all-round light prescribed in Rule 
23(c)(i) is carried in addition to sidelights, then such masthead light or 
all-round light shall be carried at least 1 metre higher than the 
sidelights. 

-52- 



ΣΧΟΛΗ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ∆ΟΚΙΜΩΝ 
Ε∆ΡΑ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΙΙ 

 

(ε) Ο ένας από τους δύο ή τρεις εφίστιους φανούς, που 
καθορίζονται για µηχανοκίνητο πλοίο, όταν αυτό ασχολείται µε 
ρυµούλκηση ή ώθηση άλλου πλοίου, θα είναι τοποθετηµένος στην ίδια 
θέση µε τον πλωριό ή µε τον πρυµιό εφίστιο φανό µε την προϋπόθεση 
ότι εάν φέρεται επί των πρυµιού ιστού, ο κατώτατος πρυµιός εφίστιος 
φανός θα είναι τουλάχιστο 4,5 m κατακόρυφα ψηλότερα από τον 
πλωριό εφίστιο φανό. 

 (e) One of the two or three masthead lights prescribed for a 
power-driven vessel when engaged in towing or pushing another 
vessel shall be placed in the same position as either the forward 
masthead light of the after masthead light; provided that, if carried 
on the aftermast, the lowest after masthead light shall be at least 4.5 
metres vertically higher than the forward masthead light. 

(στ) (i) Ο εφίστιος φανός ή φανοί που καθορίζονται στον 
κανόνα 23 (α) θα είναι έτσι τοποθετηµένοι, ώστε να 
βρίσκονται στο επάνω µέρος και να διαχωρίζονται 
καθαρά από όλα τα άλλα φώτα ή εµπόδια, εκτός από 
αυτά που περιγράφονται στην υποπαράγραφο (ii). 

 (f) (i) The masthead light or lights prescribed in Rule 23(a) 
shall be so placed as to be above and clear of all 
other lights and obstructions except as described in 
sub-paragraph (ii). 

(ii) Όταν είναι πρακτικά αδύνατο να φέρονται σι περίβλεπτοι 
φανοί, που καθορίζονται στον κανόνα 27 (β) (i) ή στον 
κανόνα 28 κάτω από τους εφίστιους φανούς, µπορούν 
τότε να φέρονται επάνω από τον πρυµιό εφίστιο (ων) ή 
κατακόρυφα µεταξύ πλωριού εφίστιου (ων) και πρυµιού 
εφίστιου (ων). Αυτό ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι στην 
τελευταία περίπτωση θα συµµορφώνονται µε τις 
απαιτήσεις του Τµήµατος 3 (γ) του παρόντος 
Παραρτήµατος. 

 (ii) When it is impracticable to carry the all-round lights 
prescribed by Rule 27(B)(i) or Rule 28 below the 
masthead lights, they may be carried above the after 
masthead light(s) or vertically in between the forward 
masthead light(s) and the after masthead light(s) 
provided that in the latter case the requirement of 
Section 3(c) of this Annex shall be complied with. 

(ζ) Οι πλευρικοί φανοί µηχανοκίνητου πλοίου θα είναι τοποθετηµένοι 
επάνω από το σκάφος σε ύψος όχι µεγαλύτερο από τα τρία τέταρτα του 
ύψους του πλωριού εφίστιου φανού. ∆εν θα είναι όµως τόσο χαµηλά, 
ώστε να συγχαίονται µε τα φώτα του καταστρώµατος. 

 (g) The sidelights of a power-driven vessel shall be placed at a 
height above the hull not greater than three quarters of that of the 
forward masthead light. They shall not be so low as to be interfered 
with by deck lights. 

(η) Οι πλευρικοί φανοί, που φέρονται από µηχανοκίνητο πλοίο µε 
µήκος κάτω από 20 m, εφόσον είναι ενσωµατωµένοι σε ένα φανό, θα 
είναι τοποθετηµένοι χαµηλότερα από τον εφίστιο φανό, σε κατακόρυφη 
απόσταση όχι µικρότερη από 1 m. 

 (h) The sidelights, if in a combined lantern and carried on a 
power-driven vessel of less than 20 metres in length, shall be placed 
not less than 1 metre below the masthead light. 

(θ) Όπου οι κανόνες καθορίζουν ότι δύο ή τρεις φανοί θα φέρονται 
στην ίδια κατακόρυφο, αυτοί θα είναι τοποθετηµένοι ως εξής: 

 (i) When the Rules prescribe two or three lights to be carried in a 
vertical line, they shall be spaced as follows: 

(i) Σε πλοίο µε µήκος 20 m και πάνω οι φανοί αυτοί θα είναι 
τοποθετηµένοι σε απόσταση µεταξύ τους όχι µικρότερη 
από 2 m, ο δε χαµηλότερος από τους φανούς αυτούς, 
εκτός από την περίπτωση που απαιτείται φανός 
ρυµουλκήσεως, θα τοποθετείται σε ύψος όχι µικρότερο 
από 4 m πάνω από το ανώτατο συνεχές κατάστρωµα. 

 (i) on a vessel of 20 metres in length or more such lights 
shall be spaced not less than 2 metres apart, and the 
lowest of these lights shall, except where a towing light 
is required, be placed at a height of not less then 4 
metres above the hull; 
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(ii) Σε πλοίο µε µήκος µικρότερo από 20 m, οι φανοί αυτοί θα 
είναι τοποθετηµένοι σε απόσταση µεταξύ τους όχι 
µικρότερη από 1 m, και ο κατώτατος από τους φανούς 
αυτούς, εκτός εάν απαιτείται φανός ρυµουλκήσεως, θα 
είναι τοποθετηµένος σε ύψος όχι µικρότερο από 2 m πάνω 
από την κουπαστή. 

 (ii) on a vessel of less than 20 metres in length such lights 
shall be spaced not less than 1 metre apart and the 
lowest of these lights shall, except where a towing light 
is required, be placed at a height of not less than 2 
metres above the gunwale; 

(iii) Εφόσον φέρονται τρεις φανοί, θα είναι τοποθετηµένοι σε 
ίση απόσταση µεταξύ τους. 

 (iii) When the three lights are carried they shall be equally 
spaced. 

(ι) Ο κατώτερος από δύο ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα φανούς, 
που καθορίζονται για πλοίο ασχολούµενο µε την αλιεία, θα είναι σε ύψος 
πάνω από τους πλευρικούς φανούς όχι µικρότερο από το διπλάσιο της 
αποστάσεως µεταξύ των δύο κατακόρυφων φανών. 

 (j) The lower of the two all-round lights prescribed for a vessel 
when engaged in fishing shall be at a height above the sidelights not 
less than twice the distance between the two vertical lines. 
 

(ια) Ο πλωριός φανός αγκυροβολίας, που καθορίζεται στον κανόνα 
30 (α) (i), εφόσον φέρονται δύο, δεν θα είναι σε ύψος µικρότερο από 4,5 
m πάνω από το πρυµιό φανό αγκυροβολίας. Σε πλοίο µε µήκος 50 m και 
άνω, ο πλωριός αυτός φανός αγκυροβολίας, θα είναι τοποθετηµένος 
σε ύψος όχι µικρότερο από 6 m επάνω από το ανώτατο συνεχές 
κατάστρωµα. 

 (k) The forward anchor light prescribed in Rule 30(a)(i), when two 
are carried, shall not be less than 4.5 metres above the after one. On 
a vessel of 50 metres or more in length this forward anchor light shall 
be placed at a height of not less than 6 metres above the hull. 
 

 
3 Οριζόντια τοποθέτηση και διαστήµατα µεταξύ των φανών 
 
(α) Εφόσον καθορίζεται ότι µηχανοκίνητο πλοίο θα φέρει δύο 
εφίστιους φανούς, η οριζόντια µεταξύ τους απόσταση δεν θα είναι 
µικρότερη από το µισό του µήκους του πλοίου, χωρίς να είναι όµως 
αναγκαίο η απόσταση αυτή να είναι µεγαλύτερη από 100 m. Ο πλωριός 
φανός Θα είναι τοποθετηµένος σε απόσταση από την πλώρη όχι 
µεγαλύτερη από το ένα τέταρτο του µήκους του πλοίου. 

  
3 Horizontal positioning and spacing of lights 
 
(a) When two masthead lights are prescribed for a power-driven 
vessel, the horizontal distance between them shall not be less than 
one-half of the length but need not be more than 100 metres. The 
forward light shall be placed not more than one-quarter of the length 
of the vessel from the stem. 
 

(β) Σε µηχανοκίνητο πλοίο µε µήκος 20 m και πάνω, οι πλευρικοί 
φανοί δεν θα τοποθετούνται προς πλώρα των πλωριών εφιστίων 
φανών. Αυτοί θα τοποθετούνται επί της πλευράς ή κοντά στην πλευρά 
του πλοίου. 

 (b) On a power-driven vessel of 20 metres of more in length the 
sidelights shall not be placed in front of the forward masthead lights. 
They shall be placed at or near the side of the vessel. 

(γ) Όταν οι φανοί, που καθορίζονται στον κανόνα 27 (β) (i) ή στον 
κανόνα 28 είναι τοποθετηµένοι κατακόρυφα µεταξύ του πλωριού 
εφιστίου (ων) και του πρυµιού εφιστίου (ων) φανού, αυτοί οι ορατοί καθ' 
όλο τον ορίζοντα (περίβλεπτοι) φανοί θα είναι τοποθετηµένοι σε 
οριζόντια απόσταση όχι µικρότερη από 2 m από την κύρια διαµήκη 
γραµµή του πλοίου σε εγκάρσια κατεύθυνση.  

 (c) When the lights prescribed in Rule 27(b)(i) or Rule 28 are 
placed vertically between the forward masthead light(s) and the 
after masthead light(s) these all-round lights shall be placed at a 
horizontal distance of not less than 2 metres from the force and aft 
centreline of the vessel in the athwart-ship direction. 
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(δ) Όταν καθορίζεται µόνο ένας εφίστιος φανός για ένα 
µηχανοκίνητο πλοίο ο φανός αυτός θα επιδεικνύεται πλώρα από το 
µέσον του πλοίου εκτός από την περίπτωση που ένα πλοίο µήκους 
µικρότερου των 20µ. δε χρειάζεται να επιδεικνύει το φανό αυτό ποιο 
πλώρα από το µέσον, αλλά θα τον επιδεικνύει όσο ποιο πλώρα είναι 
πρακτικά δυνατόν. 

 (d) When only one masthead light is prescribed for a power-driven 
vessel, this light shall be exhibited forward of amidships; except that a 
vessel of less than 20 metres in length need not exhibit this light 
forward of amidships but shall exhibit it as far forward as is practicable.

4 Λεπτοµέρειες θέσεως ενδεικτικών φανών κατευθύνσεως για 
αλιευτικά πλοία, βυθοκόρους και πλοία που ασχολούνται µε 
υποβρύχιες εργασίες. 
 
(α) Ο φανός, ο οποίος δείχνει την κατεύθυνση του εκτάµµατος των 
εργαλείων από πλοίο ασχολούµενο µε την αλιεία, όπως καθορίζεται 
στον κανόνα 26 (γ) (ii), θα είναι τοποθετηµένος σε οριζόντια απόσταση 
όχι µικρότερη από 2 m και όχι µεγαλύτερη από 6 m από τους δύο 
ορατούς καθ' όλο τον ορίζοντα κόκκινο και λευκό φανό. Ο φανός αυτός 
θα είναι τοποθετηµένος όχι ψηλότερα από τον ορατό καθ' όλο τον 
ορίζοντα λευκό φανό ο οποίος καθορίζεται στον κανόνα 26 (γ) (i) και όχι 
χαµηλότερα από τους πλευρικούς φανούς. 

 4 Details of location of direction-indicating lights for fishing 
vessels, dredgers and vessels engaged in underwater operations 
 
 
(a) The light indicating the direction of the outlying gear from a 
vessel engaged in fishing as prescribed in Rule 26(c)(ii) shall be placed 
at a horizontal distance of not less than 2 metres and nor more than 6 
metres away from the two all-round red and white lights. This light shall 
be placed not higher than the all-round white light prescribed in Rule 
26(c)(i) and not lower than the sidelights. 

(β) Οι φανοί και τα σχήµατα που υπάρχουν επάνω σε πλοίο 
ασχολούµενο µε υποβρύχιες εκσκαφές ή υποβρύχιες εργασίες, για να 
δείχνουν την πλευρά του εµποδίου ή την πλευρά προς την οποία η 
διέλευση είναι ασφαλής, θα είναι τοποθετηµένοι όπως καθορίζεται στον 
κανόνα 27 (δ) (i) και (ii), στη µέγιστη πρακτικά οριζόντια απόσταση. Η 
απόσταση αυτή όµως σε καµιά περίπτωση δεν πρέπει να είναι µικρότερη 
από 2 m, από τους καθοριζόµενους στον κανόνα 27 (β) (i) και (ii) 
φανούς και σχήµατα. Σε καµιά περίπτωση ο ανώτερος από τους 
φανούς αυτούς ή σχήµατα θα βρίσκεται σε ύψος µεγαλύτερο από τον 
κατώτερο από τoυς τρεις φανούς ή σχήµατα, τα οποία καθορίζονται 
στον κανόνα 27 (β) (i) και (ii). 

 (b) The lights and shapes on a vessel engaged in dredging or 
underwater operations to indicate the obstructed side and/or the side 
on which it is safe to pass, as prescribed in Rule 27(d)(i) and (ii), shall 
be placed at the maximum practical horizontal distance, but in no 
case less than 2 metres from the lights or shapes prescribed in Rule 
27(b)(i) and (ii). In no case shall the upper of these lights or shapes be 
at a greater height than the lower of the three lights or shapes 
prescribed in Rule 27(b)(i) an d(ii). 
 

 
5 Πλαίσια πλευρικών φανών 
 
Οι πλευρικοί φανοί πλοίων µε µήκος 20 m ή µεγαλύτερο θα 
τοποθετούνται µέσα σε πλαίσια χρώµατος θαµπού µαύρου (matt), που 
θα πληρούν τις απαιτήσεις της παραγράφου 9 του παρόντος 
Παραρτήµατος. 

  
5 Screens for sidelights 
 
The sidelights of vessels of 20 metres or more in length shall be fitted 
with inboard screens painted matt black, and meeting the 
requirements of Section 9 of this Annex.  

Σε πλοίο µε µήκος µικρότερο από 20 m, οι πλευρικοί φανοί, εάν είναι 
αναγκαίο να συµµορφώνονται µε τις απαιτήσεις της παραγράφου 9 του 
παρόντος Παραρτήµατος, θα είναι εφοδιασµένοι µε πλαίσια χρώµατος 
θαµπού µαύρου (matt). 

 On vessels of less than 20 metres in length the sidelights, if necessary to 
meet the requirements of Section 9 of this Annex, shall be fitted with 
inboard matt black screens.  
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Προκειµένου για συνδυασµένο φανό, ο οποίος φέρει απλό κατακόρυφο 
νηµάτιο και πολύ στενό διαχωριστικό διάφραγµα µεταξύ του πράσινου 
και ερυθρού τοµέα, δεν είναι απαραίτητα τα εξωτερικά πλαίσια. 

 With a combined lantern, using a single vertical filament and a very 
narrow division between the green and red sections, external screens 
need not be fitted. 

6 Σχήµατα 
 
(α) Τα σχήµατα θα είναι µαύρου χρώµατος και θα έχουν τα 
ακόλουθα µεγέθη: 

(i) Η σφαίρα θα έχει διάµέτρο όχι µικρότερη των 0,60 m. 
(ii) Ο κώνος θα έχει διάµετρο βάσεως όχι µικρότερη των 0,60 

m και ύψος ίσο µε τη διάµετρό του. 
(iii) Ο κύλινδρος θα έχει διάµετρο όχι µικρότερη των 0,60 m 

και ύψος το διπλάσιο της διαµέτρου. 
(iv) Το ροµβοειδές σχήµα θα αποτελείται από δύο κώνους, 

όπως καθορίζεται στην παραπάνω υποπαράγραφο (ii), 
οι οποίοι θα έχουν κοινή βάση. 

 6 Shapes 
 
(a) Shapes shall be black and of the following sizes: 

 
(i) a ball shall have a diameter of not less than 0.6 metre; 
(ii) a cone shall have a base diameter of not less than 0.6 

metre and a height equal to its diameter; 
(iii) a cylinder shall have a diameter of at least 0.6 metre and 

a height of twice its diameter; 
(iv) a diamond shape shall consist of two cones as defined in 

(ii) above having a common base. 
 

(β) Η κατακόρυφη απόσταση µεταξύ των σχηµάτων θα είναι 
τουλάχιστον 1,5 m. 

 (b) The vertical distance between shapes shall be at least 1.5 
metres. 

(γ) Σε πλοίο µε µήκος µικρότερο από 20 m µπορούν να 
χρησιµοποιηθούν σχήµατα µε µικρότερες διαστάσεις, οι οποίες θα είναι 
ανάλογες προς το µέγεθος του πλοίου, ενώ αντίστοιχα µπορεί να 
µειώνεται και η µεταξύ τους απόσταση. 

 (c) In a vessel of less than 20 metres in length shape of lesser 
dimensions but commensurate with the size of the vessel may be used 
and the distance apart may be correspondingly reduced. 
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7 Προδιαγραφές χρωµάτων για τους φανούς 
 
Ο χρωµατισµός όλων ανεξαιρέτως των φανών ναυσιπλοΐας θα είναι 
σύµφωνος µε τις ακόλουθες "σταθερές", οι οποίες βρίσκονται µέσα στα 
όρια της περιοχής του διαγράµµατος που καθορίζεται για κάθε χρώµα 
από τη ∆ιεθνή Ένωση Φωτοβολίας Τα όρια της περιοχής για κάθε ένα 
χρώµα, δίνονται µε συντεταγµένες, οι οποίες είναι οι εξής: 

  
7 Colour specification of lights 
 
The chromaticity of all navigation lights shall conform to the following 
standards, which lie within the boundaries of the area of the diagram 
specified for each colour by the International Commission on 
Illumination (CIE). The boundaries of the area for each colour are 
given by indicating the corner co-ordinates, which are as follows: 

(i) Λευκό 
χ  0.525 – 0.525 0.452 – 0.310 0.310 – 0.443 
ψ  0.382 – 0.440  0.440 – 0.348  0.283 – 0.382 

(ii) Πράσινο 
χ  0.028 – 0.009  0.300 – 0.203 
ψ 0.385 – 0.723 0.511 – 0.356 

(iii) Ερυθρό 
χ 0.680 – 0.660  0.735 – 0.721 
ψ 0.320 – 0.320 0.265 – 0.259 

(iv) Κίτρινο 
χ 0.612 – 0.618  0.575 – 0.575 
ψ 0.382 – 0.382  0.425 – 0.406 

 (i) White 
x  0.525 – 0.525 0.452 – 0.310 0.310 – 0.443 
y  0.382 – 0.440  0.440 – 0.348  0.283 – 0.382 

(ii) Green 
x  0.028 – 0.009  0.300 – 0.203 
y 0.385 – 0.723 0.511 – 0.356 

(iii) Red 
x 0.680 – 0.660  0.735 – 0.721 
y 0.320 – 0.320 0.265 – 0.259 

(iv) Yellow 
x 0.612 – 0.618  0.575 – 0.575 
y  0.382 – 0.382  0.425 – 0.406 
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8 Ένταση των φανών 
 
(α) Η ελάχιστη φωτιστική ένταση των φανών θα υπολογίζεται µε τη 
χρησιµοποίηση του τύπου: 

Ι = 3,43 x 106 x Τ x D2 x Κ-D  
όπου: 

Ι = φωτιστική ένταση σε κεριά κάτω από συνθήκες λειτουργίας. 
Τ = αρχικός συντελεστής 2 x 10-7 διεθνών µονάδων φωτισµού lux.  
D = απόσταση ορατότητας του φανού σε ναυτικά µίλια. 
Κ = ατµοσφαιρική µεταδοτικότητα. 

Για τους καθορισµένους φανούς η τιµή τoυ Κ θα είναι 0,8 που 
ανταποκρίνεται σε µετεωρολογική ορατότητα περίπου 13 ναυτικών 
µιλίων. 

 8 Intensity of lights 
 
(a) The minimum luminous intensity of lights shall be calculated by 
using 

I = 3.43 x 106 x T x D² x Κ-D 
Where:  

I is luminous intensity in candelas under service conditions, 
T is threshold factor 2 x 10-7 lux, 
D is the range of visibility (luminous range) of the light in 

nautical mile, 
K is the atmospheric transmissivity. 

For prescribed lights the value of K shall be 0.8, corresponding to a 
meteorological visibility of approximately 13 nautical miles. 

(β) Στον παρακάτω πίνακα περιέχεται επιλογή των αριθµητικών 
στοιχείων προερχόµενη από τον πίνακα: 
 

Απόσταση ορατότητας του 
φανού σε ναυτικά µίλια 

Φωτιστική ένταση του 
φανού σε κεριά για Κ = 0,8 

D Ι 
1  0,9
2  4,3
3  12
4  27
5  52
6  94

 
Σηµείωση: Η µέγιστη φωτιστική ένταση των φανών ναυσιπλοΐας θα 
περιορίζεται για να αποφεύγεται η υπερβολική ακτινοβολία. Αυτό δεν θα 
επιτυγχάνεται µε την αυξοµείωση της φωτιστικής εντάσεως. 

 (b) A selection of figures derived from the formula is given in the 
following table: 
 

Range of visibility (luminous 
range) of light in n.m. 

Luminous intensity of light in 
candelas for K-0.8 

D Ι 
1  0,9
2  4,3
3  12
4  27
5  52
6  94

 
Note: The maximum luminous intensity of navigation lights should be 
limited to avoid undue glare. This shall not be achieved by a variable 
control of the luminous intensity. 
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9 Οριζόντιοι τοµείς 
 
(α) (i) Οι πλευρικοί φανοί, όπως είναι εγκαταστηµένοι στο 

πλοίο, θα έχουν την ελάχιστη απαιτούµενη ένταση προς 
την κατεύθυνση της πλώρης. Η ένταση πρέπει να 
ελαττώνεται για να καταλήξει πρακτικά στη διακοπή του 
φωτός µεταξύ 1 µοίρας και 3 µοιρών έξω από τους 
καθοριζόµενους τοµείς. 

 9  Horizontal sectors 
 
(a) (i) In the forward direction, sidelights as fitted on the vessel 

shall show the minimum required intensities. The intensities 
shall decrease to reach practical cut-off between 1 
degree and 3 degree outside the prescribed sectors. 

(ii) Για φανούς κορώνης και εφίστιους φανούς και στις 22,5 
µοίρες πρύµα από το εγκάρσιο για τους πλευρικούς 
φανούς, οι ελάχιστες απαιτούµενες εντάσεις θα 
διατηρούνται καθ' όλο το τόξο του ορίζοντα και µέχρι 5 
µοίρες εσωτερικά από τα όρια των τοµέων που 
καθορίζονται στον κανόνα 21. Από 5 µοίρες εσωτερικά 
από τους καθοριζόµενους τοµείς η ένταση µπορεί να 
ελαττώνεται κατά 50% µέχρι τα καθοριζόµενα όρια. Αυτή 
δε θα ελαττώνεται σταθερά για να καταλήξει πρακτικά στη 
διακοπή του φωτός όχι περισσότερο από 5 µοίρες έξω 
από τους καθοριζόµενους τοµείς. 

 (ii) For sternlights and masthead lights at 22.5 degrees abaft 
the beam for sidelights, the minimum required intensities 
shall be maintained over the arc of the horizon up to 5 
degrees within the limits of the sectors prescribed in Rule 
21. From 5 degree within the prescribed sectors the 
intensity may decrease by 50 per cent up to the 
prescribed limits; it shall decrease steadily to reach 
practical cut-off at nor more than 5 degrees outside the 
prescribed sectors. 

(β) (i) Οι ορατοί καθ' όλο τον ορίζοντα φανοί θα είναι 
τοποθετηµένοι έτσι, ώστε να µην αποκρύπτονται από τους 
ιστούς, ή κατασκευές κατά γωνιακούς τοµείς µεγαλύτερους 
από 6 µοίρες. Εξαιρούνται οι φανοί αγκυροβολίας, που 
καθορίζονται στον κανόνα 30 οι οποίοι δεν είναι απαραίτητο 
να τοποθετούνται σε πρακτικά δύσκολο ύψος πάνω από τη 
γάστρα. 

 (b) (i) All-round lights shall be so located as not to be obscured 
by masts, topmasts or structures within angular sectors of 
more than 6 degrees, except anchor lights prescribed in 
Rule 30, which need not be place at an impracticable 
height above the hull. 

(ii) Αν η συµµόρφωση µε την παράγραφο (β) (i) αυτού του 
τµήµατος είναι πρακτικά αδύνατη, επιδεικνύοντας µόνο ένα 
περίβλεπτο φανό θα πρέπει να χρησιµοποιούνται δύο 
περίβλεπτοι φανοί τοποθετούµενοι κατάλληλα ή µέσα σε 
πλαίσιο ώστε να εµφανίζονται όσο αυτό είναι πρακτικά 
εφικτό, σαν ένας σε απόσταση ενός µιλίου. 

 (ii) If it is impracticable to comply with paragraph (b)(i) of 
this section by exhibiting only one all-round light, two all-
round lights shall be used suitably positioned or screened 
so that they appear, as far as practicable, as one light at 
a distance of one mile. 
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10 Κατακόρυφοι τοµείς 
 
(α) Οι κατακόρυφοι τοµείς των ηλεκτρικών φανών, µε εξαίρεση τους 
φανούς των ιστιοφόρων πλοίων, όπως είναι εγκαταστηµένοι θα 
εξασφαλίζουν "εν πλω" ότι: 

 10 Vertical sectors 
 
(a) The vertical sectors of electric lights as fitted, with the 
exception of lights on sailing vessel underway shall ensure that: 

(i) Τουλάχιστον η απαιτούµενη ελάχιστη ένταση διατηρείται 
σε όλες ανεξαιρέτως τις γωνίες από 5 µοίρες υπεράνω 
έως 5 µοίρες κάτω από το οριζόντιο επίπεδο. 

(ii) Τουλάχιστον το 60% της ελάχιστης απαιτούµενης 
εντάσεως διατηρείται από 7,5 µοίρες υπεράνω έως 7,5 
µοίρες κάτω από το οριζόντιο επίπεδο. 

 (i) at least the required minimum intensity is maintained at 
all angles from 5 degrees above to 5 degrees below the 
horizontal; 

(ii) at least 60 percent of the required minimum intensity is 
maintained from 7.5 degrees above to 7.5 degrees 
below the horizontal. 

(β) Στην περίπτωση ιστιοφόρων πλοίων "εν πλω" οι κατακόρυφοι 
τοµείς των ηλεκτρικών φανών, όπως είναι εγκαταστηµένοι, θα 
εξασφαλίζουν ότι: 

 (b) In the case of sailing vessels underway the vertical sectors of 
electric lights as fitted shall ensure that: 

(i) Τουλάχιστον η απαιτούµενη ένταση διατηρείται σε όλες 
ανεξαιρέτως τις γωνίες από 5 µοίρες υπεράνω έως 5 
µοίρες κάτω από το οριζόντιο επίπεδο. 

 (i) at least the minimum intensity is maintained at all angles 
from 5 degrees above to 5 degrees below the horizontal; 

(ii) Πρέπει να διατηρείται τουλάχιστον το 50% της ελάχιστης 
απαιτούµενης εντάσεως από 25 µοίρες υπεράνω έως 25 
µοίρες κάτω από το οριζόντιο επίπεδο. 

 (ii) at least 50 percent of the required minimum intensity is 
maintained from 25 degrees above to 25 degrees below 
the horizontal. 

(γ) Στην περίπτωση φανών που δεν είναι ηλεκτρικοί, οι παρούσες 
προδιαγραφές θα εφαρµόζονται µε όσο το δυνατό µεγαλύτερη 
προσέγγιση. 

 (c) In the case of lights other than electric these specifications 
shall be met as closely as possible. 

 
11 Ένταση φανών που δεν είναι ηλεκτρικοί 
 
Οι φανοί που δεν είναι ηλεκτρικοί θα συµµορφώνονται, όσο είναι 
πρακτικά δυνατό, προς τις ελάχιστες απαιτήσεις φωτιστικών εντάσεων 
όπως αυτές καθορίζονται στον πίνακα της παραγράφου 8. 
 

  
11 Intensity of non-electric lights 
 
Non-electric lights shall so far as practicable comply with the minimum 
intensities, as specified in the table given Section 8 of this Annex. 
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12 Φανοί εκτελέσεως χειρισµών 
 
Ανεξάρτητα από τις απαιτήσεις της παραγράφου 2 (στ) του παρόντος 
Παραρτήµατος, ο φανός εκτελέσεως χειρισµών, ο καθοριζόµενος από 
τον κανόνα 34 (β), θα τοποθετείται στο ίδιο διάµηκες κατακόρυφο 
επίπεδο του εφιστίου ή των εφιστίων φανών, όπου αυτό είναι πρακτικά 
δυνατό, σε ελάχιστο ύψος 2 m κατακόρυφα πάνω από τον πλωριό 
εφίστιο φανό. Πρέπει να λαµβάνεται υπόψη ότι Θα βρίσκεται σε ύψος όχι 
µικρότερο από 2 m κατακόρυφα πάνω ή κάτω από τον πρυµιό εφίστιο 
φανό. Σε πλοίο, όπου φέρει µόνο ένα εφίστιο φανό, ο φανός εκτελέσεως 
χειρισµών, εφόσον υπάρχει , θα φέρεται στο πλέον καταφανές µέρος και 
σε κατακόρυφή απόσταση όχι µικρότερη από 2 m από τον εφίστιο 
φανό. 
 

 12 Manoeuvring light 
 
Notwithstanding the provisions of paragraph 2(f) of this Annex the 
manoeuvring light described in Rule 34(b) shall be placed in the same 
fore and aft vertical plane as the masthead light or lights and, where 
practicable, at a minimum height of 2 metres vertically above the 
forward masthead light, provided that it shall be carried not less than 
2 metres vertically above or below the after masthead light. On a 
vessel where only one masthead light is carried the manoeuvring light, 
if fitted, shall be carried where it can be seen, not less than 2 metres 
vertically apart from the masthead light. 
 

13 Ταχύπλοο Σκάφος 
 
(α) Ο εφίστιος φανός ταχυπλόου σκάφους µπορεί να τοποθετείται 
σε ύψος, που σχετίζεται µε το πλάτος του σκάφους, µικρότερο από αυτό 
που περιγράφεται στην παράγραφο 2 (α) (i) αυτού του Παραρτήµατος, 
µε δεδοµένο ότι η γωνία βάσεως του ισοσκελούς τριγώνου που 
σχηµατίζεται από τους πλευρικούς φανούς και τον εφίστιο φανό, όταν 
βλέπεται σε τελική ύψωση, δεν είναι µικρότερη από 27 µοίρες. 

 13 High Speed Craft ∗ 
 
(α) The masthead light of high-speed craft may be placed at a 
height related to the breadth of the craft lower than that prescribed 
in paragraph 2(a)(i) of this Annex, provided that the base angle of the 
isosceles triangles formed by the sidelights and masthead light, when 
seen in end elevation, is not less than 27 degrees. 

(b) Σε ένα ταχύπλοο σκάφος µήκους 50 µέτρων και άνω, η κάθετη 
απόσταση διαχωρισµού µεταξύ πρωραίου και κύριου εφίστιου φανού 
των 4,5 m που προβλέπεται στην παράγραφο 2 (a) (i) αυτού του 
Παραρτήµατος, µε δεδοµένο ότι αυτή η απόσταση δεν θα είναι 
µικρότερη από το αποτέλεσµα που προκύπτει από τον ακόλουθο τύπο : 

y = 2+
1000

C)17+a( Ψ
 

όπου : y το ύψος του κύριου (ΠΜ) εφίστιου πάνω από τον πρωραίο σε 
µέτρα, 

a το ύψος του πρωραίου εφίστιου πάνω από την επιφάνεια της 
θάλασσας σε µέτρα σε συνήθη κατάσταση, 

 Ψ η διαγωγή σε συνήθη κατάσταση σε µοίρες, 
 C η οριζόντια απόσταση µεταξύ εφιστίων φανών σε µέτρα. 

 (b) On high-speed craft of 50m or more in length, the vertical 
separation between foremast and mainmast light of 4,5 m required by 
paragraph 2 (a) (i) of this annex, provided that such distance shall not 
be less than the value determined by the following formula: 

y = 2+
1000

C)17+a( Ψ
 

where : y is the height of the mainmast light above the foremast light 
in metres; 

a is the height of the foremast light above the water surface in 
service condition in metres; 

Ψ is the trim in service condition in degrees 
C is the horizontal separation of masthead lights in metres. 
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14 Αποδοχή 
 
Η κατασκευή των φανών και σχηµάτων και η εγκατάσταση των φανών 
επί του πλοίου θα πρέπει να ικανοποιεί την αρµόδια Αρχή της χώρας της 
οποίας τη σηµαία το πλοίο δικαιούται να φέρει. 
 

 14 Approval 
 
The construction of lights and shapes and the installation of lights on 
board the vessel shall be to the satisfaction of the appropriate 
authority of the State whose flag the vessel is entitled to fly. 
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Παράρτηµα ΙΙ 

Πρόσθετα Σήµατα Για Αλιευτικά Πλοία Που Αλιεύουν Πολύ 
Κοντά Μεταξύ Τους 

 
1 Γενικά 
 
Οι αναφερόµενοι στο παρόν Παράρτηµα φανοί, εφόσον φέρονται 
σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του κανόνα 26 (δ), πρέπει να τοποθετούνται 
στο καταφανέστερο σηµείο του πλοίου. Θα βρίσκονται σε απόσταση 
µεταξύ τους τουλάχιστον 0,9 m, αλλά σε χαµηλότερο επίπεδο από τους 
φανούς, που καθορίζονται από τον κανόνα 26 (β) (i) και (γ) (i). Οι φανοί 
θα είναι ορατοί καθ' όλον τον ορίζοντα και από απόσταση τουλάχιστον 
ενός µιλίου, αλλ' οπωσδήποτε µικρότερης από εκείνη, που καθορίζεται 
από τους παρόντες κανόνες για τα αλιευτικά πλοία. 
 

 Annex II 
Additional signals for fishing vessels fishing in close 

proximity 
 
1 General 
 
The lights mentioned herein shall, if exhibited in pursuance of Rule 
26(d), be placed where they can best be seen. 
They shall be at least 0.9 metre apart but at a lower level than lights 
prescribed in Rule 26(b)9i) and (c)(i). The lights shall be visible all round 
the horizon at a distance of at least 1 mile but at a lesser distance 
than the lights prescribed by these Rules for fishing vessels. 
 

2 Σήµατα πλοίων που αλιεύουν µε γρίπο 
 
(α) Πλοία που αλιεύουν µε γρίπο, εφ' όσον χρησιµοποιούν σύστηµα 
συρόµενο στο βυθό ή ανάλογο ανοικτού πελάγους, δύνανται να 
φέρουν: 

(i) Όταν ρίχνουν τα δίχτυα τους: δύο λευκούς φανούς επί 
κατακόρυφής γραµµής. 

(ii) Όταν σύρουν τα δίχτυα τους: ένα λευκό φανό υπεράνω 
ενός ερυθρού φανού επί κατακόρυφής γραµµής. 

(iii) Όταν το δίχτυ έχει εµπλακεί σε εµπόδιο: δύο ερυθρούς 
φανούς επί κατακόρυφής γραµµής. 

 2 Signals for trawlers 
(a) Vessels of 20 metres or more in length when engaged in 
trawling, whether using demersal or pelagic gear, shall exhibit: 

(i) when shooting their nets, two white lights in a vertical 
line; 

(ii) when hauling their nets, one white light over one read 
light in a vertical line; 

(iii) when the net has come fast upon an obstruction, two 
red lights in a vertical line. 

 

(β) Καθένα από τα πλοία που αλιεύουν µε ζεύγος γρίπων, δύναται 
να φέρειs: 

(i) Κατά τη νύκτα, προβολέα, κατευθυνόµενο προς τα 
εµπρός και προς την κατεύθυνση του άλλου πλοίου από 
το ζεύγος. 

 (b) Each vessel of 20 metres or more in length engaged in pair 
trawling shall exhibit: 

(i) by night, a searchlight directed forward and in the 
direction of the other vessel of the pair; 

(ii) Πλοία πoυ αλιεύουν µε ζεύγος γρίπου, όταν ρίχνουν ή 
σύρουν τα δίχτυα τους ή όταν τα δίχτυα τους έχουν 
εµπλακεί σε εµπόδιο, δύναται να φέρουν τους φανούς, 
που καθορίζονται από την παραπάνω παράγραφο 2 (α). 

 (ii) when shooting or hauling their nets or when the nets 
have come fast upon an obstruction the lights 
prescribed in 2(a) above. 
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(γ) Πλοίο µήκους µικρότερου των 20µ. που αλιεύει µε γρίπο, εφόσον 
χρησιµοποιηθεί σύστηµα συρόµενο στο βυθό ή τέτοιο ανοικτού 
πελάγους ή αλιεύει µε ζεύγος γρίπων, δύναται να επιδεικνύει κατάλληλα 
τους φανούς που περιγράφονται στις παραγράφους (α) ή (β) αυτού 
του Παραρτήµατος. 

 (c) A vessel of less than 20 meters in length engaged in trawling, 
whether using demersal or pelagic gear or engaged in pair trawling, 
may exhibit the lights prescribed in paragraphs (a) or (b) of this 
Section, as appropriate. 

3 Σήµατα πλοίων που αλιεύουν µε δίχτυα επιφάνειας 
 
Πλοία που αλιεύουν µε σύστηµα διχτύων επιφάνειας µπορούν να 
φέρουν δύο κίτρινους φανούς επί κατακορύφου γραµµής. Οι φανοί 
αυτοί θα αναλάµπουν εναλλακτικά ανά δευτερόλεπτο και µε την ίδια 
διάρκεια αναλαµπής και διακοπής. 
Οι φανοί αυτοί µπορεί να φέρονται µόνο, όταν το πλοίο δυσκολεύεται 
στις κινήσεις του, από τον τρόπο αλιείας. 
 

 3 Signals for purse seiners 
 
Vessels engaged in fishing with pursue seine gear may exhibit two 
yellow lights in a vertical line. These lights shall flash alternately every 
second and with equal light and occultation duration. These lights 
may be exhibited only when the vessel is hampered by its fishing gear. 
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Παράρτηµα ΙΙΙ 

Τεχνικές Λεπτοµέρειες Συσκευών Ηχητικών Σηµάτων 
 
1 Σειρήνες 
 
(α) Συχνότητες και ακτίνα ακουστικότητας. 

Η θεµελιώδης συχνότητα του σήµατος κυµαίνεται µεταξύ των 
ορίων 70-700 Hz. Η ακτίνα ακουστικότητας του σήµατος από µία σειρήνα 
θα ορίζεται από τις συχνότητες εκείνων, που µπορούν να 
περιλαµβάνουν τη θεµελιώδη και ή µία ή περισσότερες υψηλότερες 
συχνότητες, που κυµαίνονται µεταξύ 180-700 Hz (±1 %) για ένα σκάφος 
µε µήκος 20 µ ή περισσότερο, ή 180-2100Hz (+1%) για ένα σκάφος µε 
µήκος µικρότερο των 20 µέτρων και που παρέχουν τις στάθµες ηχητικής 
πιέσεως τις καθοριζόµενες στην παρακάτω παράγραφο 1(γ). 

 Annex III 
Technical details of sound signal appliances 

 
1 Whistles 
 
(a) Frequencies and range of audibility 

The fundamental frequency of the signal shall lie within the 
range 70-700 Hz. The range of audibility of the signal from a whistle 
shall be determined by those frequencies, which may include the 
fundamental and/or one or more higher frequencies, which lie within 
the range 180-700Hz (+1%) for a vessel of 20 m or more in length, or 
180-2100Hz (+1%) for a vessel of less than 20 m in length and which 
provide the sound pressure levels specified in paragraph 1(c) below. 

(β) Όρια θεµελιωδών συχνοτήτων. 
Για την εξασφάλιση ευρείας ποικιλίας χαρακτηριστικών σειρήνων, η 
θεµελιώδης συχνότητα µιας σειρήνας θα κυµαίνεται µεταξύ των 
ακολούθων ορίων: 

(i) 70-200 Hz, για πλοίο µήκους 200 m και άνω. 
(ii) 130-350 Hz, για πλοίο µήκους 75 m αλλά µικρότερου από 

200 m.  
(iii) 250-700 Hz, για πλοίο µήκους µικρότερου από 75 m. 

 (b) Limits of fundamental frequencies 
To ensure a wide variety of whistle characteristics, the 

fundamental frequency of a whistle shall be between the following 
limits: 

(i) 70 – 200 Hz, for a vessel 200 metres or more in length; 
(ii) 130 – 350 Hz, for a vessel 75 metres but less than 200 

metres in length; 
(iii) 250 – 750 Hz, for a vessel less than 75 metres in length; 

(γ) Ένταση ηχητικού σήµατος και ακτίνα ακουστικότητας. 
Σειρήνα εγκαταστηµένη σε πλοίο θα παράγει προς τη διεύθυνση 

της µέγιστης εντάσεως της σειρήνας και σε απόσταση 1 m από αυτήν, 
στάθµη ηχητικής πιέσεως σε µία ζώνη τουλάχιστον ⅓ οκτάβας, που 
κυµαίνεται µεταξύ των συχνοτήτων 180-700 Hz (±1 %) για ένα σκάφος µε 
µήκος 20 µ ή περισσότερο, ή 180-2100Hz (+1%) για ένα σκάφος µε µήκος 
µικρότερο των 20 µέτρων και που δεν είναι µικρότερη από τις 
παρεχόµενες στον παρακάτω πίνακα ανάλογες τιµές: 
 

 (c) Sound signal intensity and range of audibility 
A whistle fitted in a vessel shall provide, in the direction of 

maximum intensity of the whistle and at a distance of 1 m from it, a 
sound pressure level in at least one ⅓-octave band within the range 
of frequencies 180 – 700 Hz (±1%) for a vessel of 20 m or more in 
length, or 180-2100Hz (+1%) for a vessel of less than 20 m in length, of 
not less than the appropriate figure given in the table below.  
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Μήκος πλοίου 

σε µέτρα 
Στάθµη ⅓  ζώνης οκτάβας 

σε 1 m, σε dB, που 
εκφράζεται σε 2x10-5 Ν/m2 

Απόσταση 
ακουστικότητας σε 

ναυτικά µίλια 
200 < µήκος  143 2 

75< µήκος < 200 138 1,5 
20< µήκος < 75 130 1 

120  
115  µήκος < 20 
111  

0,5 
 

  
Length of vessel 

in metres 
⅓ - octave band 

level at 1 metre in dB 
referred to 2 x 105 N/m² 

Audibility range in 
nautical miles 

200 or more 143 2 
75 but less than 200 138 1,5 
20 but less than 75 130 1 

120 ∗ 
115 † Less than 20 
111 ‡ 

0,5 

Η ακτίνα ακουστικότητας στον παραπάνω πίνακα είναι 
πληροφοριακή και είναι η κατά προσέγγιση µέγιστη απόσταση στην 
οποία µπορεί να ακουσθεί µια σειρήνα κατά την προς πλώρη νοητή 
γραµµή της µε πιθανότητα 90%. Για να συµβεί αυτό πρέπει να 
επικρατούν συνθήκες νηνεµίας σε πλοίο που έχει στα σηµεία 
ακροάσεως µέση στάθµη θορύβου περιβάλλοντος (ο θόρυβος αυτός 
εκτιµάται σε 68 dB σε ζώνη οκτάβας που συγκεντρώνεται σε 250 Hz και 
63 dB σε ζώνη οκτάβας που συγκεντρώνεται σε 500 Hz). 

Στην πράξη η µέγιστη απόσταση στην οποία µπορεί να ακουσθεί 
µία σειρήνα ποικίλλει και εξαρτάται αυστηρά από τις καιρικές συνθήκες. 
Οι παρεχόµενες τιµές µπορούν να θεωρηθούν ως αντιπροσωπευτικές, 
αλλά κάτω από συνθήκες ισχυρού ανέµου ή υψηλής στάθµης θορύβου 
περιβάλλοντος στο σηµείο ακροάσεως, η µέγιστη απόσταση µπορεί να 
ελαττωθεί κατά πολύ. 

 The range of audibility in the table above is form information 
and is approximately the range at which a whistle may be heard on 
its forward axis with 90 percent probability in conditions of still air on 
board a vessel having average background noise level at the 
listening posts (taken to be 68 dB in the octave centred on 250 Hz and 
63 dB in the octave centred on 500 Hz). 

 
 
In practice the range at which a whistle may be heard is 

extremely variable and depends critically on weather conditions; the 
values given can be regarded as typical but under conditions of 
strong wind or high ambient noise level at the listening post the range 
may be much reduced. 

(δ) Ιδιότητες κατευθύνσεως. 
Η στάθµη ηχητικής πιέσεως µιας σειρήνας κατευθυνόµενης δεν 

θα είναι µεγαλύτερη από 4 dΒ κάτω από την καθοριζόµενη στάθµη 
ηχητικής πιέσεως επί της προς οποιαδήποτε διεύθυνση νοητής γραµµής 
οριζόντιο επίπεδο ±45 µοίρες από τη νοητή γραµµή. Η στάθµη ηχητικής 
πιέσεως προς οποιαδήποτε άλλη διεύθυνση στο οριζόντιο επίπεδο δεν 
θα είναι µεγαλύτερη από 10 dB κάτω από την καθοριζόµενη στάθµη 
ηχητικής πιέσεως επί της νοητής γραµµής. Έτσι η µέγιστη απόσταση 
προς οποιαδήποτε διεύθυνση θα είναι τουλάχιστον το µισό της µέγιστης 
αποστάσεως κατά την προς πλώρη νοητή γραµµή. Η στάθµη ηχητικής 
πιέσεως θα µετράται σ' εκείνη τη ζώνη ⅓ οκτάβας, που ορίζει την ακτίνα 
ακουστικότητας. 

 (d) Directional Properties 
 The sound pressure level of a directional whistle shall be not 

more than 4 dB below the prescribed sound pressure level on the axis 
at any direction in the horizontal plane within +45 degrees of the axis. 
The sound pressure level at any other direction in the horizontal plant 
shall be not more than 10 Db below the prescribed sound pressure 
level on the axis, to that the range in any direction will be at least half 
the range on the forward axis. The sound pressure level shall be 
measured in that ⅓ -octave band which determines the audibility 
range. 
 

                                                 
∗ When the measured frequencies lie within the range 180 – 450 Hz 
† When the measured frequencies lie within the range 450 – 800 Hz 
‡ When the measured frequencies lie within the range 800 – 2100 Hz 
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(ε) Τοποθέτηση σειρήνων. 
Όταν µία σειρήνα κατευθυνόµενη προορίζεται να χρησιµοποιηθεί 

ως η µόνη σειρήνα στο πλοίο, τότε θα εγκαθίσταται µε τη µέγιστη έντασή 
της κατευθυνόµενη κατ' ευθείαν προς πλώρη. 

Μία σειρήνα θα τοποθετείται στο πλοίο σε όσο είναι πρακτικά 
δυνατό µεγαλύτερο ύψος, προκειµένου να περιορίζεται διάλειψη του 
εκπεµπόµενου ήχου από εµπόδια και να ελαττώνονται οι κίνδυνοι 
ατυχηµάτων ακοής για το προσωπικό. Η στάθµη ηχητικής πιέσεως του 
ίδιου του σήµατος του πλοίου στα σηµεία ακροάσεως δεν θα υπερβαίνει 
τα 110dB (Α) και όσο είναι πρακτικά δυνατό δεν θα υπερβαίνει τα 
100dB(Α). 

 (e) Positioning of whistles 
When a directional whistle is to be used as the only whistle on 

a vessel, it shall be installed with its maximum intensity directed straight 
ahead. 

A whistle shall be placed as high as practicable on a vessel, in 
order to reduce interception of the emitted sound by obstructions 
and also to minimise hearing damage risk to personnel. The sound 
pressure level of the vessel’s own signal at listening posts shall not 
exceed 110 dB (A) and so far as practicable should not exceed 100 
dB (A). 
 

(στ) Τοποθέτηση περισσοτέρων από µία σειρήνων. 
 Εφόσον oι σειρήνες είναι εγκαταστηµένες σε απόσταση µεταξύ 

τους µεγαλύτερη από 100 m, θα κανονίζεται έτσι, ώστε αυτές να µην 
ηχούν ταυτόχρονα. 

 (f) Fitting of more than one whistle 
 If whistles are fitted at a distance apart of more than 100 

metres, it shall be so arranged that they are not sounded 
simultaneously. 

(ζ) Συστήµατα συνδυασµένων σειρήνων. 
 Εφόσον λόγω υπάρξεως εµποδίων το ηχητικό πεδίο µιας και 

µόνης σειρήνας ή µιας από τις σειρήνες που αναφέρονται στην 
παραπάνω παράγραφο (στ) είναι πιθανόν να έχει ζώνη στάθµης του 
σήµατος κατά πολύ ελαττωµένη, τότε συνίσταται να εγκαθίσταται 
σύστηµα συνδυασµένων σειρήνων, ώστε να µπορεί να αντιµετωπίζεται η 
ελάττωση αυτή. Για τους σκοπούς των κανόνων ένα σύστηµα 
συνδυασµένων σειρήνων θεωρείται σαν να είναι µία και µόνη σειρήνα. 
Οι σειρήνες κάποιου συνδυασµένου συστήµατος θα τοποθετούνται σε 
απόσταση µεταξύ τους όχι µεγαλύτερη από 100 m και θα κανονίζεται να 
ηχούν ταυτόχρονα. Η συχνότητα µιας οποιασδήποτε σειρήνας θα 
διαφέρει από εκείνες των τυχόν άλλων σειρήνων τουλάχιστον κατά 10 Hz. 
 

 (g) Combined whistle systems 
If due to the presence of obstructions the sound field of a 

single whistle or one of the whistles referred to in paragraph 1(f) 
above is likely to have a zone of greatly reduced signal level, it is 
recommend that a combined whistle system be fitted so as to 
overcome this reduction. For the purposes of the Rules a combined 
whistle system is to be regarded as a single whistle. The whistles of a 
combined system shall be located at a distance apart of not more 
than 100 metres and arranged to be sounded simultaneously. The 
frequency of any one whistle shall differ from those of the others by at 
least 10 Hz. 
 

2 Καµπάνα ή κύµβαλο 
(α) Ένταση σήµατος. 

Καµπάνα ή κύµβαλο ή άλλο µέσο που έχει παρόµοια ηχητικά 
χαρακτηριστικά θα παράγει στάθµη ηχητικής πιέσεως όχι µικρότερη από 
110 dB σε απόσταση 1 m απ' αυτό. 

 2 Bell or gong 
(a) Intensity of signal 

A bell or gong, or other device having smaller sound 
characteristics shall produce a sound pressure level of not less than 
110 dB at a distance of 1 metre from it. 
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(β) Κατασκευή. 
Καµπάνες και κύµβαλα θα κατασκευάζονται από ανθεκτικό στη 

διάβρωση υλικό και θα σχεδιάζονται για να αποδίδουν καθαρό τόνο. Η 
διάµετρος του στοµίου της καµπάνας δεν θα είναι µικρότερη από 300 
mm για πλοία µε µήκος 20 m και άνω. Όπου είναι πρακτικά δυνατό, 
συνιστάται ηλεκτροκίνητη κρούση της καµπάνας για την εξασφάλιση 
σταθερής ισχύος κρούσεως όµως η χειροκίνητη λειτουργία είναι δυνατή.  
Η µάζα του κρουστήρα δεν θα είναι µικρότερη από 3% της µάζας της 
καµπάνας. 
 

 (b)  Construction 
Bells and gongs shall be made of corrosion-resistant material 

and designed to give a clear tone. The diameter of the mouth of the 
bell shall be not less than 300 mm for vessels of 20 m or more in length. 
Where practicable, a power-driven bell striker is recommended to 
ensure constant force but manual operation shall be possible. The 
mass of the striker shall be not less than 3 % of the mass of the bell. 
 

3 Αποδοχή 
 

Η κατασκευή των συσκευών ηχητικών σηµάτων, η λειτουργία 
τους και η εγκατάστασή τους στο πλοίο θα πρέπει να ικανοποιεί την 
αρµόδια Υπηρεσία της χώρας, της οποίας τη σηµαία δικαιούται να φέρει 
το πλοίο. 

 3 Approval 
 

The construction of sound signal appliances, their performance 
and their installation on board the vessel shall be to the satisfaction of 
the appropriate authority of the State whose flag the vessel is entitled 
to fly. 
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Παράρτηµα ΙV 
Σήµατα Κινδύνου 

 
1 Τα ακόλουθα σήµατα, όταν χρησιµοποιούνται ή επιδεικνύονται 
µαζί ή χωριστά, καταδεικνύουν κίνδυνο ή ανάγκη βοήθειας: 

(α) Πυροβολισµός ή άλλο εκρηκτικό σήµα, εκπεµπόµενο 
κατά διαλείµµατα περίπου ενός πρώτου λεπτού. 

(β) Συνεχής ήχος παραγόµενος από οποιαδήποτε συσκευή 
σηµάτων οµίχλης 

(γ) Σκυταλίδες ή βολίδες που εκτοξεύουν κόκκινα αστέρια και 
πυροδοτούνται διαδοχικά κατά σύντοµα χρονικά διαλείµµατα. 

(δ) Σήµα εκπεµπόµενο ραδιοτηλεγραφικά ή µε οποιοδήποτε 
άλλο σύστηµα σηµάνσεως και συνιστάµενο από την οµάδα • • •  - - -  
• • • (SOS) του κώδικα Morse. 

(ε) Σήµα εκπεµπόµενο ραδιοτηλεφωνικά, συνιστάµενο από 
τη λέξη "MAYDAY". 

(στ) Το σήµα κινδύνου NC του ∆ιεθνούς Κώδικα Σηµάτων. 
(ζ) Σήµα µεγάλης αποστάσεως αποτελούµενο από 

τετράγωνη σηµαία, που έχει επάνω ή κάτω µία σφαίρα ή οποιοδήποτε 
άλλο αντικείµενο που µοιάζει µε σφαίρα. 

(η) Φλόγες επάνω από πλοίο (όπως αυτές που παράγονται 
από καιόµενο βυτίο πίσσας, πετρελαίου κλπ). 

(θ) Σκυταλίδα µε αλεξίπτωτο, που παράγει ερυθρό φως ή 
πυρσός χεριού ερυθρού φωτός. 

(ι) Σήµα καπνού που αναπέµπει ποσότητα καπνού 
χρώµατος πορτοκαλί.  

(ια) Αργή, κατ' επανάληψη, ύψωση και χαµήλωση των 
βραχιόνων τεντωµένων και στις δύο πλευρές. 

(ιβ) Το σήµα συνεγέρσεως µε τον ασύρµατο. 
(ιγ) Το σήµα συνεγέρσεως µε το ραδιοτηλέφωνο. 
(ιδ) Σήµατα ανάγκης µεταδιδόµενα από ραδιοφάρους 

εντοπισµού θέσεως. 
(ιε) Εγκεκριµένα σήµατα εκπεµπόµενα από συστήµατα 

ραδιοεπικοινωνιών συµπεριλαµβανοµένων αναµεταδοτών RADAR 
σωσίβιας σχεδίας. 
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 Annex IV 
Distress signals 

 
1 The following signals, used or exhibited either together or 
separately, indicate distress and need of assistance: 

(a) a gun or other explosive signal fired at intervals of 
about a minute; 

(b)  a continuous sounding with any fog-signalling 
apparatus; 

(c) rockets or shells, throwing red stars fired one at a time 
at short intervals; 

(d) a signal made by radiotelegraphy or by any other 
signalling method consisting of the group … ---… (SOS) in the Morse 
Code; 

(e) a signal sent by radiotelephony consisting of the 
spoken word “Mayday”; 

(f) the International Code Signal of distress by N.C; 
(g) a signal consisting of a square flag having above or 

below it a ball or anything resembling a ball; 
(h) flames on a vessel (as from a burning tar barrel, oil 

barrel, etc) 
(i) a rocket parachute flare or a hand flare showing a red 

light; 
(j) a smoke signal giving off orange-coloured smoke; 
(k) slowly and repeatedly raising and lowering arms 

outstretched to each side; 
(l) the radiotelegraph alarm signal; 
(m) the radiotelephone alarm signal; 
(n) signals transmitted by emergency position-indicating 

radio beacons; 
(o) approved signals transmitted by radio-communication 

systems, including survival craft radar transponders. 
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2  Απαγορεύεται η χρήση ή η επίδειξη οιουδήποτε από τα 
παραπάνω σήµατα για άλλο σκοπό, εκτός από τη σήµανση κινδύνου 
και ανάγκη βοήθειας, καθώς επίσης και η χρήση άλλων σηµάτων, που 
µπορούν να εκληφθούν ως οποιαδήποτε από τα παραπάνω σήµατα. 
 

 2 The use of exhibition of any of the foregoing signals except for 
the purpose of indicating distress and need of assistance and the use 
of other signals which may be confused with any of the above signals 
is prohibited. 
 

3 Εφιστάται η προσοχή στα συναφή µέρη του ∆ιεθνούς Κώδικα 
Σηµάτων, του Εγχειριδίου Έρευνας και ∆ιασώσεως Εµπορικών Πλοίων 
και των παρακάτω σηµάτων: 

(α)  Οθόνης χρώµατος πορτοκαλί µε µαύρο τετράγωνο και 
κύκλο ή άλλο κατάλληλο σύµβολο (για αναγνώριση από αέρα). 

(β) Σηµειωτή µε βαφή. 
 

 3 Attention is drawn to the relevant sections of the International 
Code of Signals, the Merchant Ship Search and Rescue Manual and 
the following signals: 

(a) a piece of orange-coloured canvas with either a black 
square and circle or other appropriate symbol (for identification from 
the air); 

(b) a dye marker. 
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